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Figure 1. A page from the sole extant manuscript of Willetrudis’ de Siisanna,

Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, Clm 12513 (£. 23v).
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ABOUT THE AUTHORS

Joint authorship is uncommon in the humanities. As a byline with
nine names might well prompt questions, we wanted to say a few

words about our methods.

This commentary is the result of a collaborative project initiated in
an advanced Latin course on women’s Latin at Northwestern
University in Spring 2024 taught by Professor Abbe Walker. The
course design was inspired by Tom Hendrickson’s model for

collaborative commentary building.

The student editors of this edition were Merlin Gouesse, Lauren
Kelley, Emmeline Murphy, Natalie Peterson, Sophie Pong, Grace
Richards, Isabel Tolman-Bronski, and Charles Drew White. Each
student acted as section editor of one portion of the poem. The
project unfolded in five stages. First, students used scans of the
manuscript, which is digitized online, paired with Silagi’s 1999
edition, to transcribe their sections into a shared document.
Richard Kieckhefer, professor emeritus of Religious Studies at
Northwestern, ran a workshop on paleography to enable students
to work more closely with the manuscript. Next, students added
macrons to their transcriptions using a Latin Macronizer' and then
checking its work against lexica like those available on Logeion®

and our own scansion of the Leonine hexameters.

! alatius.com/macronizer/
? logeion.uchicago.edu
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Using The Bridge’s Lemmatizer,” we created a shared
lemmatization spreadsheet to build the vocabulary list. Students
edited their own sections and refined definitions that could be
specific to a medieval text using the Dictionary of Medieval Latin
from British Sources available on Logeion. We refined our on-page
vocabulary further by removing the top 500 Latin words based on
the Dickinson College Commentaries Latin Core vocabulary list
and placing those words in a final glossary at the back of the book.
Students worked on translations of their sections throughout the
course, and they workshopped these translations during class.
Students then prepared the on-page comments based on our class
discussions. Finally, each student wrote a portion of the

introduction.

After the course, Professor Walker, Isabel Tolman-Bronski, and
Natalie Peterson completed the portions of the poem for which
there were no section editors during the course. They edited the
whole commentary for tone and consistency, and Professor

Walker edited and wrote portions of the introduction.

3 bridge.haverford.edu
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ABOUT THE EXPERRECTA SERIES

Women have written a substantial amount of Latin literature, but
there are very few editions of that literature geared towards
student use. The goal of the Experrecta series is to create student
editions of Latin texts written by women. The aim of each edition
is to assist students in reading the works of these authors in the
original Latin. To that end, each edition will include help with the
author’s vocabulary and grammar, as well as an introduction to
provide historical background on her life and works. The name of
the series comes from Vibia Perpetua, who was among the first
women to write a surviving work in Latin. In her narrative,
Perpetua recounts a series of visions, each of which ends with the
phrase Er experrécta sum (“And 1 awoke”). This series will be
populated by texts that have long been slumbering and are now

waking to a new dawn and a new readership in Latin classrooms.
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INTRODUCTION

[. THE PURPOSE OF THIS EDITION

Tucked away in a lone medieval manuscript in Munich lies a story
of corrupt lust, steadfast virtue, and divine vindication. That text is
Willetrudis” de Siisanna, a retelling of the story of Susanna—a
married woman falsely accused of adultery after rejecting the
sexual advances of two powerful judges—as told in Daniel 13.
Willetrudis’ version, however, is more than just a retelling of a
familiar biblical tale. As the only known Latin treatment of the
story of Susanna authored by a woman—a scriptrix, as Willetrudis
calls herself (line 369)—it is a valuable witness to a woman’s
literary voice in the medieval period. In choosing this tale,
Willetrudis created something distinctive: a woman’s reworking of
scripture about a female exemplar of virtue, addressed to her
sorores, her fellow nuns, within the literate world of a women’s
convent. That is, with de Sisanna, we have a Latin poem written

by a woman, about a woman, for women.

Yet the centuries during which this neglected work gathered dust
also remind us how often women’s contributions to Latin
literature have been overlooked, undervalued, or rendered
invisible within the broader literary tradition. Surveys and
compendia of Latin literature tend to highlight the contributions
of just a few token women, framing them as isolated examples
rather than as participants in a wider culture of female Latin
authorship. In reality, women were active contributors to the

Latin tradition across periods. As the authors of one recent



anthology put it, “Latin was a language of women as well as of
men.”  Nevertheless, the precarious survival of their
work—threatened by manuscript loss, dispersal, anonymous
attribution, or neglect—has contributed to the impression that

women’s Latin was marginal, anomalous, or of lesser value.

Of course, women in all periods did face unique barriers to Latin
authorship. Within Willetrudis’ medieval context, those who
could read and write Latin were an elite within an elite. Latin was
a language of the highly educated and powerful, particularly
associated with those trained in the burgeoning universities of the
Middle Ages, which excluded women as students.zjan Ziolkowski

has observed:

The best way to conceive of Latin in the Middle Ages
may be as a father tongue. This description conveys Latin’s
special quality as a language spoken by no one as a mother
tongue. Furthermore, it hints at the status of Latin as a
mainly male language, since most of the people who had
the opportunity to learn Latin were boys and men...who

occupied posts within a strongly patriarchal system.3

Despite this apparent male monopoly on the Latin language,
convents in particular could sustain vibrant literary communities

of women reading and writing in Latin. Against this background,

' Churchill, Brown, and Jeffrey 2002: 1. Women’s authorship has increasingly
become an area of focus for scholars of Latin literature. In addition to Churchill,
Brown, and Jeffrey 2002, see also Stevenson 2005a and 2005b, Dronke 1984,
Thiébaux 1994, Natoli, Pitts, and Hallett 2022, and Watt 2020.

% Stevenson 2005a: 109.

? Ziolkowski 1996: 506.



Willetrudis emerges as a crucial voice. If, as Jane Stevenson has
suggested (as discussed below), she is the Willetrudis of Wilton,
her poem offers us a rare glimpse into one of the most learned
convents of medieval England, situating her within a broader
female intellectual milieu. Her Latin is ambitious and stylistically
bold, engaging with the so-called “hermeneutic style” popular in
early medieval England, which shows both her awareness of and
participation in contemporary literary traditions.* Additionally, her
choice of Susanna as subject places her in dialogue with other
verse retellings by her male contemporaries, who were influenced
by a tradition that represented Susanna’s beauty as a trap for the
male gaze and a danger to herself.” Willetrudis’ Susanna, by
contrast, emerges as “an ideal of active and heroic womanhood,” a
model for both nuns and lay women, and the corrupt elders of her
story are sharply exposed in their abuse of power.” Willetrudis use
of the Latin “father tongue” to tell a story about a woman for
women is thus doubly striking: it shows her entering a tradition
coded as male, and yet reshaping it to center female virtue and

expose male corruption.

Our primary goals in creating this edition have been to recover
the voice of a woman writer in a male-dominated literary tradition
and render it accessible to a modern audience. Though
Willetrudis” de Siisanna represents a significant contribution to
medieval Latin literature, it survives in only one medieval

manuscript. Until now, it has only been available in an article in

* For more on the “hermeneutic style,” see Lapidge 1975.

* Stevenson 2005a: 131. For more on medieval narratives depicting women as
temptresses or traps for men, see Bloch 1991.

® Stevenson 2005a: 136.



an academic journal, which provides the bare text with footnotes
focused primarily on identifying places where Willetrudis most
closely borrows from the Vulgate version of Daniel 13, as well as
the Latin text of the marginalia found in the manuscript.” The
article provides no comprehensive vocabulary or grammatical aid.’
Additionally, the poem has never been translated into English or

any other language.

Our edition provides, for the first time, an accessible Latin text
with vocabulary, commentary, and a full English translation. Our
vocabulary and grammatical aids aim to demystify Willetrudis’
complex Latin, allowing learners to engage with post-Classical
Latin in classrooms or independently. The value of this edition lies
not only in making Willetrudis’ poem newly available, but also in
ensuring that it can be read, taught, and studied by audiences

ranging from undergraduate students to seasoned scholars.

II. SUSANNA AND THE ELDERS

To appreciate more fully what Willetrudis accomplishes in her
retelling, it is important to first recall the original story of Susanna

and trace the journey of its subsequent reception.

7 Silagi 1999.

¥ Silagi (1999) does provide a short but useful introduction discussing the
manuscript, some of the idiosyncrasies of Willetrudis’ Latin, and her classical
references. Nevertheless, the introduction, and all of Silagi’s footnotes, are in
German, making it inaccessible to many students.



Biblical Background

The story unfolds during the Babylonian exile in the 6th century
BCE. Susanna is the virtuous wife of a wealthy man named
Joachim. Because of his wealth and standing in the community,
Joachim’s house in Babylon has become a gathering place for the
exiled Jewish community to deliberate on legal matters. Among
the frequent visitors to the house are two elders, recently
appointed as judges. Inflamed with passion by Susanna’s beauty,
the two elders hatch a plan to proposition her for sex as soon as
they can catch her in a compromised position. It is Susanna’s
regular daily habit to enjoy the private garden adjacent to her
house, and on one very hot day, she orders her servants to lock the
garden gates so she can bathe in the fountain, unaware that the
elders have hidden themselves inside to spy on her. Seeing their
opportunity, they ambush her, insisting that she have sex with
them. Should she refuse, they threaten to defame her by saying
they caught her under a tree in the arms of a lover—a capital
offense. Susanna chooses to risk death rather than surrender to
their sinful demands, trusting that her innocence will be
transparent to God. At her trial the next day, the elders, full of false
indignation, tell their fabricated story. Her community, torn
between respect for her renowned chastity and deference to the
elders, ultimately condemn her to death. In response to her fervent
prayers, God intervenes via his young prophet Daniel. Daniel
challenges the verdict and insists on interrogating each elder
separately, specifically asking under which type of tree they caught
Susanna and her alleged lover. When each gives a different
answer, Daniel exposes them as liars and saves Susanna from her

imminent execution. The reversal is completed, and justice is



finally served, when the elders receive the very punishment they

had intended for Susanna.

The basic story first appears as the 13th chapter of the Book of
Daniel in the Septuagint, which was the earliest translation of the
Hebrew Bible (also known as the Old Testament). The translation,
from Hebrew into Greek, was initiated in Alexandria, Egypt, in
the 3rd century BCE and completed around the end of the 2nd
century BCE. The story’s pre-Septuagint form is a matter of
conjecture. The episode does not appear in any Hebrew versions
of Daniel and has never been considered canonical by Jews.’
Lorenzo DiTommoso argues that it is one of a collection of
apocryphal episodes that were added to the canonical book of
Daniel that reached its final form around 164 BCE.'"” While some
scholars have posited a now-lost original “extra-biblical” text
written in Aramaic or another Semitic language meant to
highlight Daniel's prophetic powers, Carey Moore, among others,
has suggested the episode was originally a secular folktale later

adapted to a Jewish context."

If Carey is right, then the Septuagint recorded a tale that had
already evolved considerably, and indeed, creative adaptation and

interpretation continued to define the Susanna story from the

 While Catholic and Orthodox churches consider Daniel 13 canonical,
Protestant denominations, following the Hebrew canon, classify it as apocryphal.
' DiTommaso 2005: 3.

' Moore (1977: 88-89) notes that the story features two prominent folk tale
motifs: “(1) the wise judge; and (2) the ‘Genoveva’ theme, i.e., ‘the widespread
tale of the chaste wife falsely accused and repudiated, generally on the word of a
rejected suitor.”



second century CE until well beyond the 17th century."” In the
second century CE, Theodotion, a Hellenistic Jewish scholar
perhaps living in Ephesus, created a new Greek translation of
Daniel that came to be the one preferred by the early Christian

church, fully replacing the older Septuagint version."
Theodotion’s version reshaped the Susanna story into a more
dramatic tale, less about community justice and more about the
interplay between beauty, lust, and piety. In this version,
Theodotion introduced the bathing scene, which had been totally
absent from the Septuagint, and added clauses emphasizing
Susanna’s beauty and vulnerability. As Halpern-Amaru notes,
Theodotion’s changes—from heightening the heroes and villains
to erasing the Jewish communal setting of the synagogue—proved
decisive for a Christian audience eager to use the story in its

developing effort at self-definition.™

Reception Among Early Christian Authors
Theodotion’s reshaping of the tale set the stage for early Christian

authors, who drew upon Susanna not only as a story of divine

" For an overview of the origins, adaptations, and interpretations of the Susanna
story, see Spolsky 1996a.

" In the Prologue to his commentary on Daniel (Commentarium in Daniclem), the
4th century CE theologian Jerome mentions that Theodotion’s revised version
was the one read in churches: “The churches of the Lord Savior do not read the
prophet Daniel according to the Seventy Interpreters [i.e., the Septuagint], using
the edition of Theodotion; and why this happened I do not know” (translation by
Moore [1977: 31]). Only two manuscripts, unpublished until 1772, preserve the
Septuagint version (Moore 1977: 16n25). The identity of Theodotion is
uncertain. Irenaeus (Adversus Haeresés 3.21.1) mentions a Theodotion of Ephesus,
but Moore argues that this is not the same person who translated or edited the
later version of Daniel (1977: 16-17, 31).

" Halpern-Amaru 1996: 24.



vindication but also as a locus for debates about gender and
sexuality. Ambrose, bishop of Milan from 374 CE, praises
Susanna’s silence and unwillingness to protest her innocence to
anyone but God as a sure sign of modesty, the companion and
guardian of chastity."

Figure 2. Detail of Susanna and the Elders, fresco from the Catacombs of Priscilla,
Rome, fourth century CE. Wilpert 1903, Tav. 14.

> Dé oﬁﬁciis clericorum 1.18.



Tertullian (160-c. 225 CE) emphasizes Susanna’s modesty and
innocence expressed in her use of the veil, which concealed her
beauty from view, warning that unveiled women exposed
themselves to danger and disgrace.'” Among authors like Clement
of Alexandria (150-c. 215 CE), Novatian (c. 200-c. 258), and
Augustine (354-430 CE), Susanna became an important model for
married women’s fidelity during times of heated debate within the
early Christian church about the status of married versus virginal

or celibate Christians."”

Early Christian art reflects a similar preoccupation with Susanna’s
propriety and modesty over her ordeal. The earliest images
depicting Susanna are found in the so-called “Greek Chapel” of
the Catacombs of Priscilla in Rome, dated to the mid-third
century CE. In one of the three scenes telling her story, Susanna
appears fully clothed and veiled, with her arms and eyes uplifted to
God in the traditional posture of prayer, while the elders are
focused on her, reaching out in an attempt to touch her body. In a
second scene, the elders hold down her arms from prayer as they
lay their hands upon her, a gesture that both refers to their judicial
accusation and alludes to their own preoccupation with sensual

touch (see Figure 2).

' Dé corona 4.3. In his treatise On the Veiling of Viirgins, he does not mention
Susanna by name, but he is even more explicit in his warning that an unveiled
woman exposes herself to danger, “it is inevitable that, by the public exposure of
herself, she is imperiled, as she is struck by countless and untrustworthy eyes”
(neccsse est pﬁblicdtio_ne sut perl’clit(’tur, dum percutitur oculs incertis et multis, Dé
virginibus velandis 14 [PL 2, col. 909 B]).

'7 For an overview of the use and interpretations of Susanna’s story in patristic
literature see: Halpern-Amaru 1996, Smith 1993, and de Wet 2009.



Images of Susanna also appear on sarcophagi from the fourth
century CE. In one example in the Musée de 'Art Chrétien in
Arles, Susanna holds an open scroll directed toward the viewer.
Smith argues that the scroll, a symbol of wisdom and social status
on both Christian and non-Christian sarcophagi, serves as a proof
of the status of Susanna’s spiritual purity externalized for the

viewer to confirm (see Figure 3).1

Figure 3. Detail of “Susanna” sarcophagus, found near Arles, c. 350 CE.
Musée de ’Art Chrétien, Arles / ArtStor.

Reception Among Medieval Authors

Medieval writers inherited and expanded these interpretive
traditions. Peter Abelard (1079-1142), Alan of Melsa (1204-1212),
and Peter Riga (1140-1209) all use Susanna’s story to urge women
to guard their virtue, reflecting a patriarchal tendency to associate
the preservation of chastity with female conduct.” For Abelard,
writing to the nuns of the Paraclete, Susanna instructs the sisters

that chastity is not guaranteed by their vows or sequestered lives,

'® Smith 1993: 15-16

' For the reception of the story of Susanna in medieval sources, see Jeffrey 1996,
McAvoy 2021 (esp. 286-329), Mozley 1930, Staley 2007, and Stevenson 2005a
(esp. 131-132).

10



and therefore must be carefully guarded and protected, both from
the dangers posed by the outside world and those from within,
that is, their pride in their own chastity.”” The Cistercian monk
Alan of Melsa compares Susanna to Penelope, the ancient
paradigm of marital fidelity, only to point out that such perfect
chastity does not protect a woman from slander.”" All women, but
particularly beautiful women like Susanna, are “never free from

jealous suspicion” (nunquam zélotipa suspicione caret, 68).

Figure 4. Guercino, Susanna and the Elders, 1617.
Museo del Prado, Madrid / ArtStor.

2 Serma 29, dé Sancta Susanna, ad Hortationem Virginum. See McAvoy (2021:
286-293).

*! Tractatus Metricus dé Susanna 69-70. See Mozley (1930: 41-50) for the Latin text
of the poem.

11



Figure 5. Francesco Hayez, Susanna at her Bath, 1850. National Gallery, London.

Peter Riga, a canon of Rheims, especially builds on Theodotion’s
addition of the bathing scene, dwelling on Susanna’s beauty—*“her
milky neck, her golden hair, her nude flesh” (cervix / lactea, cesariés

aurea, niida card, 147-48)—as the spying elders become inflamed

12



with desire.” Though he condemns them for their grotesque lust,
he implicitly mitigates their crime by depicting them as ensnared
by the seductiveness of her body. Female beauty becomes the
catalyst for male sin. As Stevenson observes, such versions reflect

“the unconscious biases of a medieval man tackling this story.”

Figure 6. Jacopo Robusti, called Tintoretto, Susanna at the Bath, ¢.1555-56.

Kunsthistorisches Museum Wien / ArtStor.

Artists of the Renaissance, Baroque, and Romantic periods
exploited this eroticization of Susanna, typically depicting Susanna

nude, often with the attributes of the goddess Venus (e.g., mirrors,

*? This line comes from a poem derived from Riga's Susanna poem (associated
with his Aurora), later recast into a verse narrative, perhaps by Gilles de Paris (c.
1160-1223/1224), that circulated with the Aurora in some manuscripts. Mozley
(1930: 36-41) reprints the text from Harley MS 747 (British Library).

* Stevenson 2005a: 132.

13



jewels, and cupids), and positioned to align the viewer with the

voyeuristic elders (see Figures 4-6).**

Notably, Susanna was also depicted several times by the Italian
Baroque artist Artemisia Gentileschi. While her earliest version,
painted in 1610, depicts a nude Susanna, participating to a certain
extent in the tradition of eroticizing Susanna, this depiction differs
markedly from that of her male counterparts (see Figure 6).
Gentileschi’s Susanna is visibly uncomfortable as she twists her
body away from the elders who loom over her threateningly,
inviting the viewer to focus on the emotional distress and disgust
of Susanna in this moment. In this gesture of active resistance,

Gentileschi’s Susanna finds a parallel in Willetrudis’ Susanna.

Willetrudis’ Adaptation

For a community of nuns, the figure of Susanna would have
resonated in ways that go beyond an apparent focus on marital
chastity or beauty as a snare for male lust. In her prologue,
Willetrudis explicitly situates Susanna as a paradigm of female
virtue whose story is meant to fortify the monastic community,
transforming it from a tale used to regulate women’s behavior into
one that empowers women through shared spiritual struggle. The
story resembles martyrdom accounts, in which virginal saints
suffer false or unjust accusations and face death with faithful
endurance. Willetrudis herself underscores this parallel when she
describes Susanna’s near execution as her martyrdom (martyrium,

238) and Susanna herself as a great martyr (martiris...magnae, 359).

** For more on Susanna in European paintings, see Spolsky 1996b.

14



Figure 7. Artemisia Gentileschi, Susanna and the Elders, 1610.

Schloss Weilenstein, Pommersfelden / ArtStor.

15



The story also emphasizes Susanna’s unwavering reliance on God’s
judgment over all others, an especially poignant theme for women
whose public standing could mean the survival or dissolution of
their community. As Stevenson notes, “calumny could be a serious
problem for them [i.e., nuns]. Libel against nuns and proceedings
against unsatisfactory convents often resulted in the eviction of the
women and their replacement by men—perhaps not always

925

justly.” Willetrudis” Susanna provides a model of endurance and

faith under pressure.

The main body of the poem follows the Vulgate closely but adds
key interpretive elements that subtly but powerfully reshape the
narrative.”® The bathing scene, so often exploited by male
interpreters to heighten Susanna’s beauty and vulnerability,
receives a dramatically different treatment. Willetrudis describes
Susanna’s beauty only briefly, likening her to a blooming lily, a
symbol of virtue and purity, as well as the meaning of her name
(48-49, 59-60). In another salient departure, the elders’ lechery is
not provoked by Susanna’s nudity, as in Peter Riga’s account, but
simply by her face (48-49). Their lust can no longer be seen as the
“natural” male response to unveiled female beauty; after all, many

other men would have seen Susanna’s face, and none of them tried

* Stevenson 2005b: 98. Some Church leaders did recognize the danger of false
accusations for both nuns and married women. For example, Ambrose uses the
story of Susanna's miraculous rescue by the intervention of God as part of his
argument against imposing a gynecological exam on a consecrated virgin who
had been anonymously accused of breaking her vows of celibacy (Letter 5).
Similarly, Jerome references Susanna when telling the story of a Ligurian woman
falsely accused of adultery, who miraculously survived her execution (Letter 1).

* The Vulgate is Jerome’s late-fourth century Latin translation of the Bible. His
translation of Daniel 13 is based on Theodotion’s Greek version.
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to proposition her. In this way, Willetrudis places the blame for
the attempted violation squarely on the elders’ corruption, not on

Susanna’s body.

Willetrudis frames their aggression through metaphors of violence:
the elders are hunters laying traps (56-57), serpents waiting to
strike (66); Susanna is the dove, lamb, or swan beset by wolves and
kites (79-84, 91). Their advance is figured as a poisonous
contamination, likened to the poisoning of Scylla by Circe from
Ovid (67-70), imagery that heightens the sense of danger without
focusing our attention on Susanna’s physical appearance.” In this
scene, Willetrudis breaks the frame of narration to address Susanna
directly, prompting her audience to identify with Susanna’s
perspective rather than that of the aggressors (92-95). When
Willetrudis does mention nudity, it is not to explain the elders’ lust
or linger on her physical charms, but simply to point out that she
was physically defenseless against them—“when you were naked,
trembling from fear among thieves” (95). Where Peter Riga’s
Susanna wavers, tossed like a boat between hope and fear (168-82),
Willetrudis® Susanna is immabilis (109): steady in virtue, though

endangered in body.

Willetrudis® trial scene likewise reorients the focus. After being

summoned, Susanna appears singing psalms, her devoutness

7 Ovid, Metamorphoses 13.898-14.74. Peter Riga uses similar classical imagery to
embellish his retelling of Susanna’s story. Unlike Willetrudis though, he invokes
the marine dangers posed by Charybdis and the Syrtes (which he uses almost as a
synonym for Scylla) not to highlight the monstrosity of the elders’ behavior, but
to characterize Susanna’s dilemma, caught between physical assault and the
accusation of adultery (168-82; Mozley 1930: 31). See Dinkova-Bruun 2022 (esp.
423-27).
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foregrounded (166). The elders command that she be stripped
naked so they may gaze upon her pudibunda (173), the private
parts her modesty typically keeps concealed, a detail Willetrudis
again uses not to invite the reader’s gaze but to underscore the
elders’ violence and perversion, for which Willetrudis wishes
eternal damnation upon them (181). Here, the problem is
unambiguously the elders’ depravity, while Susanna is aligned
with the virgin martyrs who endure violation and humiliation at
the hands of corrupt judges. In a prayer to God, Susanna declares
her unshakable trust in divine wisdom and embraces her ordeal as
a martyrdom (215-221). When Daniel intervenes, Willetrudis
narrates Daniel’s inspired detective work, but soon brings Susanna
back to the center of the poem. It is ultimately her virtue, not

Daniel’s brilliance, that secures her salvation.

By the conclusion, the entire community praises God and the
virtue of Susanna, who is likened to Joseph, falsely accused of
attempted rape by Potiphar’s wife (333-336). The moral of
Willetrudis® version is clear: Susanna’s chastity, preserved against
assault and false accusation, stands as a triumph of faith.
Susanna—matron, martyr, victrix, and patroness—becomes a
model not just of marital chastity, but, for Willetrudis’ sorores, of
virginal fidelity to Christ the Bridegroom (344-368).

[I. AUTHORSHIP & HISTORICAL CONTEXT

Willetrudis herself remains largely obscure. Her poem and

attribution are preserved in a single extant manuscript, dating to
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1240 and housed in the Bavarian State Library in Munich
(Bayerische Staatsbibliothek, Clm 12513, fols. 23-35; Figure 7).**

The manuscript is an eclectic collection of medieval Latin poetry
by a range of authors such as Hildebert of Lavardin and Bernard of
Cluny. It was copied by a scribe named Liutold working in the
Cistercian monastery of Raitenhaslach (roughly 70 miles from
Munich), but that does not necessarily mean Willetrudis was
connected to that monastery.” The quality of Willetrudis® Latin,
her Classical references, and her subject matter all hint at a highly
educated intellectual Christian woman. She was most likely a nun,
possibly even an abbess.” In her prologue, she claims to use the
model of Susanna as a means to fortify the morals of her sorores,
most likely her fellow nuns, and she repeatedly uses first-person
plural verbs and feminine endings, suggestive of a community of
female readers in particular. By the end of the poem, she exhorts
Susanna to guide her famulae (344), handmaidens, a word regularly
used for nuns in medieval Latin, and calls on “mothers, who have
scorned love affairs” (354)—possibly referring to abbesses or senior

nuns, the “mothers” of the convent—likewise to look to Susanna.

The name Willetrudis potentially points to a Frankish origin, and
there was in fact a Willetrudis who was the first abbess of the

Hohenvart Abbey in Bavaria in the late 11th century.

** The manuscript has been digitized and is available online at the Munich
Digitalization Center

* Silagi (1999: 373) says it is nothing more than a tempting guess to associate
Willetrudis with the Cistercian convent of Seligenthal in Landshut, which was
founded in 1232 and under the pastoral care of Raitenhaslach beginning in 1426.

See also https:/arts.st-andrews.ac.uk/monasticmatrix/monasticon/seligenthal
* Stevenson 2005a: 130.
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Figure 8: Detail from Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, Clm 12513 (f. 24r).

The rubricated letters read Incipiunt versiis Willetrudis de Siisanna.
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The convent, however, does not seem to have been a literary
center, and so Stevenson suggests we may instead identify our
author as the “abbess Wiltrudis” (sic) named among the recent
dead at Wilton Abbey in Wiltonshire, England in 1122.*" Unlike
at Hohenvart, the women of Wilton were especially known for
their literary output. Among its most famous literary alumnae is
Muriel of Wilton, who lived at the beginning of the 12th century.
While none of her own poetry survives, she was considered an
“illustrious poetess” (inclyta versificatrix) whose grave was pointed
out to pilgrims.”> Male poets celebrated the work of Muriel,
including Hildebert of Lavardin, whose work appears next to that
of Willetrudis in our surviving manuscript. In a letter from Serlo,
canon of Bayeux, who exchanged poems with Muriel, her
community is admired as “a city rich in poetry” (faecundam versibus
urbem, 3). In this same letter, Serlo anxiously thinks that her Vergil
(Maro  vester, 11) will ridicule his verse, acknowledging a
classicizing literary culture at Wilton.” Such an environment suits
the Willicrudis of de Siisanna, who freely quotes Vergil (prologue
11) and alludes to classical mythology (68fF, 328). The subject of
Susanna itself might also have been particularly suited to Wilton,
which, as a nunnery and convent school, served not just religious
but also secular women, many of whom, like Susanna, would

become wives.**

*! Stevenson 2005a: 130.

> Herman of Laon and Tournai, Dé miraculis S. Mariae Laudunensis 2.14 (PL 156,
col. 983 A). See also Stevenson 2005b: 95.

¥ Both Surlo’s and Hildebert’s epistolary poems to Muriel can be most easily
accessed online through Joan Ferrante's Epistolae project:

heeps://epistolae.unisi.it/woman/26106.html
* Tyler (2017: 322-323) notes that Susanna also figures in other Wilton texts.
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IV. THE LATIN OF DE SUSANNA

The main body of the poem consists of 371 lines of verse,
preceded by a 32 line prologue. The poem is composed in Leonine
hexameter, a rhyming form of dactylic hexameter that was
particularly popular in the Middle Ages. As in dactylic hexameter,
each line consists of six feet, the first four of which can be either
dactyls (- U L) or spondees (- —). The fifth foot is usually a dactyl,
and the sixth must be a spondee. In addition to the usual line-final
anceps syllable, Leonine hexameter features an anceps syllable
before each mid-line caesura. The final word of every line rhymes
with the word before the caesura with varying degrees of fidelity
(e.g., suburbanus / heros, 13; 1alis / qualis, 23). Willetrudis often,
although not invariably, uses parallel inflectional endings to create

these rthymes (e.g., sectando / imitando, prologue 5).

The strict demands of Leonine hexameter and its rhyme scheme
require Willetrudis to take numerous grammatical and lexical
liberties in her composition. The manuscript features interlinear
glosses offering ad hoc clarification on lines deemed to be especially
unclear (see three examples near the bottom of Figure 8). These
scribal glosses are provided in our commentary with translations.
The poem itself features a very loose word order (e.g., 240-241),
and postponed conjunctions and relative pronouns are used freely
(e.g., praecellit civés, supereminet ac, 16). In cases where the word
order is especially unclear, we provide a suggested reordering in
the comments. Subjunctives are substituted for expected
indicatives twice, presumably to maintain the rhyme scheme

(observet, prologue 30; perdiicat, 368). The vowel lengths necessary
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for correct scansion often deviate from standard usage. These
deviations most consistently manifest in the shortening of final -¢
in adverbs (e.g., intime, 147) and final -0, particularly in first person
singular verbs and ablative gerunds (e.g., volo, 75; iiirando, 184).
The name Siisanna frequently appears at the end of a line, resulting
in a shortened u to accommodate the dactyl in the ffth foot.
Several words undergo isolated changes in vowel length
throughout, including opinionis for opinionis (15), tibiis for fibiis
(307), and mirifice for mirifice (323). All words in the text are
macronized to allow for correct scansion, and all deviations from
standard vowel length are noted in the comments. In addition to
the meter, the Latin of dé Siisanna features other characteristics of
medieval Latin that may be unfamiliar to readers of Classical Latin.
Notably, Willetrudis frequently employs the gerund in the ablative
(-0) in an expanded adverbial function, where Classical Latin
might prefer a present participle or subordinate clause to express
manner, means, cause, or attendant circumstances, a medieval
Latin precursor to the present participle in Spanish and Italian.”
Finally, like that of other medieval authors, Willetrudis® Latin
frequently breaks the rules of the sequence of tenses (74, 132, 133).

Willetrudis® great facility with Latin is particularly evident in her
creative word usage. Infinitives are frequently used substantively
for cognate abstract nouns (e.g., posse for potestatem, 55 and 308;
velle for voluntatem, 125). She also adapts existing Latin nouns to
new declensional patterns as needed to fit the meter (e.g., subsanna

for subsannatione, 21; vitamine for vita, 340), even substituting the

% Gerunds in the ablative used this way can also be found at prologue 5, prologue
8, 88, 95, 184, 208, 292, 322, 344, 357.
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adjective magnam with the third declension noun magnatem in
order to maintain the rthyme scheme (9). In line 29, she coins her
own word: the otherwise unattested noun coniectas, -tatis, which
seems to be derived from the verb coniecto with the abstract noun
forming sufhx -tas, -ratis. For metrical reasons, Willetrudis
sometimes adds the archaic passive infinitive ending -er to classical
passive infinitive endings (e.g., nobilitarier, 9). The scribe
comments on the occasional presence of this ending, explaining er
est sillabica adiectic (“the ‘er’ is a syllabic addition,” see Figure 8, five
lines from bottom). Her penchant for neologisms and archaisms, as
well as her use of Greek loanwords (e.g., diili/SoUo1, 136),
indicate that Willetrudis was likely influenced by the so-called
“hermeneutic style” of Anglo-Latin literature.” In Willetrudis, we
see an innovative poet who is equally comfortable working within

and ranging beyond the Latin styles of her day.

V. ABOUT THIS EDITION: RATIONALE OF THE LATIN
TEXT, VOCABULARY, AND COMMENTARY

This commentary is designed to make dé Siisanna as accessible as
possible to a range of Latin learners, whether or not they happen
to be well versed in medieval Latin. For the most part, we retain
the distinctively medieval features of the original orthography.
The scribe frequently inserts p between nasals (e.g., dampnis, 304),
and ¢ and 1 are used interchangeably before i (e.g., vicium, 38), as
are y and i in any position and p and b (e.g., prespiteri, 139 and

presbiteri, 170). In such cases, we preserve the original medieval

% For more on the “hermeneutic style,” see Lapidge 1975.
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spelling in our text and in the on-page vocabulary, while also
including the more familiar classical spelling in parentheses to help
the reader more easily recognize the word. With the goal of
accessibility in mind, we have made some small modifications to
the original text. In the original manuscript, the scribe used an e
caudata (¢) or simply an unembellished e to represent the
diphthong ae. For the sake of consistency and to make word forms
more immediately recognizable to a classically trained audience,
we transcribe both of these variants as ae. Exceptions are made
only in instances where a short ¢ was necessary for scansion (e.g.,

premium, 365).

The initial basis for the text of our edition was the transcription by
Gabriel Silagi, with frequent consultation of the digitized copy of
the original manuscript. Changes from both the manuscript and
Silagi’s edition have been made where necessary. We accept many
of Silagi’s textual emendations, namely the emendation of rithmus
to rithmis (prologue 27), dactilicos to dactilis (prologue 29),
maculatrix to macularum (70), concordas to concordans (150), costans
to constans (201), fontem to sontem (213), invetante to inveterate (260),
and nmitum to mimm (321). We do, however, reject his

emendation of coniectati to consectati (28).

We have also made several emendations of our own. We have
emended seu to ceu (prologue 23) and perclarum to praeclarum

(285). Many of our emendations are clustered in lines 85-86, a
particularly puzzling sentence that appears to have been subject to
scribal corruption (see Figure 11, p.57 below). In line 86, the
manuscript contains the word achles, which is not firmly attested

elsewhere. The one possible etymon, achlis, a Greek loan word
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referring to a “wild beast of the North,” made little sense in
context. This word can most readily be understood as an aberrant
form of arhleta. In line 85, we have emended foret to fores although
this interpretation requires that the long ¢ be shortened to fit the
meter (a poetic liberty that is not atypical of Willetrudis’ verse).
The sentence is addressed to Susanna, and good sense demands
that she is the memoranda patrona in question. Thus, a second
person verb is most appropriate. Finally, Silagi transcribes the fifth
word of line 85 as sedis. Upon closer examination of the original
manuscript we read the word as saeclis, written with a bare ¢ in
place of ae or ¢. On two occasions, words in a line are repeated
rather inexplicably, likely reflecting a scribal error (est est, 339;
istds... istds, 253). In both instances, we have emended the
redundant word to one that better fits the assumed meaning of the
sentence and retained the rhyme scheme and meter (est ast;

istos. ..ambos).

We have also added macrons to the text to aid scansion and to
permit easier identification of grammatical forms. It should be
noted that the vowel lengths needed for scansion occasionally
differ from standard usage, sometimes in grammatically significant
ways (e.g., videris for videris, 266). In such instances, scansion takes
precedence. Words have been macronized so that they scan

correctly, and any deviations are noted in the comments.

The aim of our on-page vocabulary is to provide the words that an
intermediate audience is least likely to know. Assuming that our
audience is already well acquainted with the top 500 most
frequently used Latin words (as per the Dickinson College

Commentaries Latin Core Vocabulary List), we have excluded
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them from our on-page vocabulary, along with several other
common words at our discretion. We provide a glossary at the end
of the volume of all the words that are not defined on page. In
order to avoid excessive repetition, words used four or more times
are only defined the first time they are used. This frequently

occurring vocabulary is provided below for easy reference.

The grammar in de Siisanna may be difhcult for an audience at an
intermediate reading level, especially one accustomed to Classical
Latin, both because of the presence of grammatical features
popularized in medieval Latin and because of Willetrudis’ own
innovation. The commentary seeks to address these complications,
providing guidance in interpreting difhcult lines and italicized
glosses for especially opaque phrases, as well as literary, cultural,
and historical context for Willetrudis’ numerous intertextual

allusions, biblical and otherwise.
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FREQUENT VOCABULARY

Words that appear four (4) times or more in the text of dé Siisanna

are listed below, excluding general vocabulary, based on the DCC

Latin Core Vocabulary List. Their full vocabulary entries are

provided here and on the first page where they occur, but are

otherwise omitted. We encourage students to memorize these

words as soon as possible in order to facilitate their ease of reading

this text.

actus, -Us m.: act, action;
impulse

aevum, -1 n.: generation,
age; eternity

agnus, -1 m.: lamb
almus, -a, -um: blesséd,
kind

ambo, -ae, -0: both
cerno, -ere, Crévi, certum:
distinguish, discern, see;
resolve, determine; decree
Christus, -1 m.: Christ
cito (adv.): quickly
comitd (1): accompany,
attend, follow
congratulor (1):
congratulate, rejoice, give
thanks

cor, cordis n.: heart

32

cred (1): produce, beget,
create

daemon, -onis m.: spirit,
demon

dampnd (CL: damno) (1):
find guilty, condemn
Daniél (indeclinable):
Daniel

dives, -itis: rich, wealthy
dominus, -1 m.: master; the
Lord

donec: while; until

ecce: lo! behold! look!

etenim: and indeed; for in
fact

factum, -1 n.: deed

fors, fortis f.: chance, luck
Ioachim (indeclinable):

Joachim, husband of Susanna



idistus, -a, —um: just,
righteous

lavo (1): wash, bathe

male: badly, wickedly;
severely

medium, -iT n.: middle
meritum, -1 n.: a thing
deserved, desert; service,
reward, merit, value

nata, -ae f.: daughter
ostium (ML: hostium), -ii
n.: gate, door; entrance

pariter: likewise, at the same
time; alike

pius, -a, -um: dutiful, loyal;
sacred; merciful (when
applied to God or Christ)

pomeérium (CL:
pomarium), -ii n.: garden

pravus, -a, -um: crooked,
perverse

prespiter (CL: presbyter),

—eri m.: elder

33

prex, precis f.: prayer,
request

probo (1): test, prove;
approve, esteem; attest
reserd (1): open, reveal,
expose

sanctus, -a, -um: venerable,
holy

scilicet (adv.): certainly, that
is to say

senex, senis m.: elder

sénsus, -iis m.: perception,
feeling; sense

sors, sortis f.: lot, fate

spérd (1): hope, believe, trust

spiritus, -uis m.: breath,
spirit; the Holy Spirit
Siisanna, -ae f.: Susanna

tango, -ere, tetigl, tactum:
touch, strike, reach;

mention



ABBREVIATIONS

abl.  ablative ind.  indicative

acc.  accusative inf.  infnitive

act.  active lit. literally

adj.  adjective masc. masculine

adv.  adverb ML  Medieval Latin

ct. compare to (confer) neut. neuter

CL  Classical Latin nom. nominative

dat. dative PL Patrologia Latina

e.g.  for example pass.  passive
(exempli gratia) perf.  perfect

fem. feminine pl. plural

fut.  future prep. preposition

gen.  genitive pres.  present

Grk. Greek sg. singular

ie. that is (id est) subj.  subjunctive

imperf. imperfect voc.  vocative
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de Siisanna Prologue 1-5

INCIPIT PROLOGUS WILLETRUDIS “DE SUSANNA”
Cum sint conscripta itistorum circiter acta
Ad laudem meriti, simul ad s6lamina nostri,
Quid proderit sciti, lector, st forte cupiti

In loca riimaris (nisi pax his) non bene noris

Uti sectandd, necnon sectans imitanda. 5
actum, -1 n.: deed meritum, -1 n.: merit, service
circiter: approximately necndn: and also, and yet
cdnscribd, -ere, -scripsi, prologus, -1 m.: prologue
-scriptum: write prosum, prodesse, profui,
imitor (1): imitate profutiirum: be of use, profit
ifistus, -a, -um: just, righteous riimor, -oris m.: rumor, fame
laus, laudis f.: praise, glory sector (1): follow
1&ctor, -oris m.: reader solamen, -inis n.: comfort

conscripta: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

Ad laudem: ad + an abstract noun here shows purpose

meriti, nostri: objective gen.; nosiri is the pronoun (“of us”), not a possessive adj.

meritt: scribal gloss: id est iiistorum (that is, of the just)

Quid...imitandd: What benefit will there be in knowing [the deeds of the just], reader,
[or] perhap& in desiring [to know) in place of rumor (except peacefrom these things
[i.e., the enjoyment qfreading]) 1fyou do not rightly know how to make use of
following [their example] and also, infollowing, ofimitating..

proderit = proderit; W. treats the o as short for the meter

scitil, cupitii: supines from scio and cupia; abl. of specification with proderit (what
bemﬁt will there be in knowing ... [or] in dcsiring. . )

noris = naveris, fut. perf. indicative

Uti: object inf. dependent on naris

sectandd, imitandd: abl. gerunds dependent on Uti (see section IV of the

introduction for W.’s use of abl. gerunds)
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de Siisanna Prologue 6-10

Pertinget bravium certus sectator edrum.
Fortia facta Del vel quem monet hora diéf,
Illa tamen ciincta Christt sub dogmate ifincta,

Ut reor, hic niillus sectandd complet homullus.

Hinc haec dicta putés: “Non omnia possumus omnés.” 10
bravium, -1 n. (Grk. Bpafeiov): héra, -ae f.: hour

reward iungo, -ere, ilinxi, iilnctum:
Christus, -1 m.: Christ join, unite

compled, -&re, -plévi, -pletum: moned, -€re, -ul, -itum: warn;

fill (up/in), complete, fulfill advise

dictum, -1 n.: word; saying pertingo, -ere, -tigi, ~tactum:
dogma, -atis n.: (religious) attain

doctrine, teaching reor, réri, ratus sum: think
factum, -1 n.: deed sectator, -oris m.: follower
homullus, -1 m.: little man, sector (1): follow

mortal

bravium = bravium; W. treats the i as short for the meter

Fortia facta De: cf. Vergil Aen. 1.641 (fortia facta patrum)

quem: direct object of monet, whose subject is facta ... vel hora; the postponed
antecedent is homullus

Ila: scribal gloss: bona opera (good works)

Ila ... ciincta: acc. direct object of complet

hic: here on earth

sectando: abl. gerund used adverbially to show attendant circumstance (see
section IV of the introduction for W.’s use of abl. gerunds)

putes: jussive subj.

“No6n omnia possumus omnés™: direct quotation from Vergil’s Eclogue 8.63
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dé Siisanna Prologue 11-15

Sed magis intenté satagit qui scandere mente

Culmina virtatis, dabitur quis summa salatis,

Unice itistorum sequitur tunc quid studiorum.

Fécerat hoc Anna natos gignente Fenenna,

Innuba quae mansit, donec Deus hanc magis auxit. 15

Anna, -ae f.: Hannah, the first
wife of Elkanah

augeo, -€re, auxi, auctum:
increase, honor

culmen, -inis n.: top, height

Fenenna, -ae f.: Peninnah, the
second wife of Elkanah

gignd, -ere, genui, genitum:
bear

innubus, -a, -um: unmarried,

virgin

intentus, -a, -um: intent;
expectant

salds, -iitis f.: safety, health;
salvation

satago, -ere, -t&gi, ~tactum: be
busy with, strive for (+inf.)

scando, -ere, -1, -sum: climb,
ascend

summa, -ae f.: summit, peak

Siisanna, -ae f.: Susanna

dnice: especially, uniquely

satagit: the subject qui is postponed

quis = pro quibus (in return for which); scribal gloss: culminibus (for the heights)

Unice = Unicé; W. treats the e as short for the meter

quid: scribal gloss: id est aliquid (that is, anything); direct object of sequitur

hoc: scans as hocc, making the o long by position

Anna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

Anna ... Fenenna: An allusion to 1 Samuel 1:2-2:21, which tells the story of

Anna (or Hannah) and Fenenna (or Peninnah), the two wives of Elkanah.

Fenenna provokes Anna with taunts about her inability to have children. Anna

prays for a son, promising to dedicate him to God, and later gives birth to the

prophet Samuel.
natds: direct object of gignente

Innuba: childless



deé Siisanna Prologue 16-21

Sicque pudicicia quondam studet alma Susanna,

Cum qua luctatur, donec magis inde probatur.

Hinc, monitae, mores libeat miinire, sorores,

Tramite virtiitum, teneamus né male titum

Mentibus extinctis, subitd sponst venientis 20

Condignae dignis sed ut inveniamur in ymns,

almus, -a, -um: blessed, kind miinid, -ire, -ivi, -itum: fortify
condignus, -a, -um: wholly probd (1): test; approve, esteem
deserving (of) (+abl./gen.) pudicicia (CL: pudicitia), -ae f.:
donec: while; until chastity
exstingud, -ere, -stinxi, quondam (adv.): formerly, once
-stinctum: extinguish, destroy sponsus, -1 m.: bridegroom
libet (libére), -uit, -itum est: it is studed, -&ére, -uT: strive for
pleasing subitd (adv.): suddenly
luctor (1): struggle trames, —itis m.: course, track
male: badly ymnus (CL: hymnus), -1 m.:
moneo, -€re, -ui, —itum: warn; song of praise, hymn
advise

pudicicia: abl. dependent on studet rather than expected dat.

studet, luctatur, probatur: historical presents

Susanna = Siisanna; the name frequently appears at the end of a line with a short u
to accommodate the meter

libeat: jussive subj.

teneamus: subj. in a negative purpose clause with postponed ne

male tiitum: unsafe or dangerous

sponsi: the term regularly alludes to Christ (cf. the Parable of the Ten Virgins in
Matthew 25:1-13)

Condignae: predicate nom. dependent on inveniamur; governs the gen. sponsi

venientis
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deé Siisanna Prologue 22-26

Sponsam cum sponsus fovet alta nocte reversus.

Ad formam itistl ceu prd solamine nostri,

Ut speculi formam spectémus nds: age normam.

Facta quidem magnae ndbis imitanda Susannae, 25

Quae mansit casta sub daemonis arte molesta.

castus, -a, -um: pure, chaste norma, -ae f.: standard, rule

ceu: as, as if revertd, -ere, -1, -sum: go back,

daemon, -onis m.: spirit, demon return

foveo, -ére, fovi, fotum: warm, solamen, -inis n.: comfort, solace
cherish speculum, -1 n.: mirror

imitor (1): imitate sponsa, -ae f.: betrothed, bride

molestus, -a, -um: troublesome sponsus, -1 m.: bridegroom

itistt: scribal gloss: id est iiisticiae [CL = iiistitiae] (that is, of justice)

ceu prd solamine nostri: as if for our own comfort

speculi: gen. with formam; parallel to formam insti

spectémus: hortatory subj. with objects Ad formam iiisti and [ad] speculi formam:
let us look to the shape of justice ... like to the shape of a mirror

age normam: uphold the standard

nobis: dat. of agent dependent on imitanda [sunt]

imitanda: supply sunt

casta: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura
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deé Siisanna Prologue 27-32

Dé qua perbellum rithmis formare libellum

Complacuit menti, modo s1 placet altitonanti,

Qui mé dactilicis réptantem more soractis

Fraudibus observet. Propriis et viribus armet, 30
Promptius ut pangam, dum finem dénique tangam

Primus per finem, qui mundum condidit idem.

altitonans, -antis: thundering mundus, -1 m.: world
from on high observd (1): watch, observe
armd (1): equip, arm pangd, -ere, pepigi, pactum: fix;
complaced, -€re, -ui, -itum: be agree upon; compose (poetry etc.)
very pleasing perbellus, -a, -um: very pretty
condd, -ere, -did1, -ditum: promptus, -a, -um: ready, eager
found, make proprius, -a, -um: one’s own,
dactylicus, -a, -um (Grk. special, characteristic
Saktulikdg): dactylic éptd (1): crawl, creep
dénique (adv.): finally, in the end rithmus (CL: thythmus), -1 m.:
£6rmo (1): form, shape thythm, verse
fraus, fraudis £.: falsehood, error tangod, -ere, tetigi, tactum:
libellus, -1 m.: little book touch, reach; mention

altitonanti: i.e., God; an epithet used in CL for Jupiter

dactilicis: modifies fraudibus: [my] dactylic mistakes

more soractis: in the manner of a mouse ( i.e., timidly)

soractis: scribal gloss: id est miiris (that is, of a mouse); soractis appears to be an
alternative gen. form of sorex, soricis m.: mouse, shrew

observet: subj. in place of expected ind. in order to rhyme with armet

Propriis: adj. referring to God

Propriis et viribus: take et before Propriis

armet: jussive subj. with implied me as its direct object

tangam: subj. dependent on dum: until I finally reach the end
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dé Siisanna 1-5

INCIPIUNT VERSUS WILLETRUDIS “DE SUSANNA”
Floruit insignis quondam Babylonia régnis
Quae stata rérum fuit urbs antiqua dierum,
Excelléns urbés, quae tunc sunt temporis, omnés,

Quam diversarum quamvis opulentia rérum

Mundi florentem finxisset tunc fore florem, 5
antiquus, -a, -um: old, ancient flored, -ére, -ut: blossom, flourish
Babylonia, -ae f.: Babylonia, a f16s, floris m.: lower, bloom
kingdom between the Tigris and insignis, -e: eminent, famous
Euphrates or Babylon, its capital mundus, -1 m.: world, universe,
diversus, -a, -um: separate, heavens
various opulentia, -ae f.: wealth, riches
excelld, -ere, -ui, -celsum: excel, quondam (adv.): formerly, once
surpass status, -tis m.: condition; status
fingo, -ere, finxi, fictum: mold, versus, -iis m.: line, verse

shape; devise

régnis: for ifs (royal) power; abl. of cause dependent on insignis

statdi = starii; W. treats the a as long for the meter

statdi rérum: in the status of things (i.e., by the standard of the time)

fuit urbs antiqua: cf. Vergil Aen. 1.12 (urbs antiqua fuif)

tunc ... temporis: existed at that time

Quam: relative pronoun with urbs as its antecedent; subject of fore in an acc. + inf.
construction introduced by finxisset

diversarum ... rérum: wealth of various riches

finxisset: pluperf. subj. in a concessive clause introduced by quamvis

fore: fut. inf. of sum, dependent on finxisset: had shaped o be

41



dé Siisanna 6-11

Plis tamen ipsa viris fertur floréscere miris,

Necne per athlétas Domini sanctdsque propheétas,

Ut pia materiés probat aut, quae scribitur, haec rés.

Hanc tam magnatem sic nobilitarier urbem

Omine féstivo subducti temporis aevo 10

In libris legitur, factis simul actus habétur.

actus, -0s m.: act, action; impulse mirus, -a, -um: marvelous
aevum, -1 n.: generation, age; nobilitd (1): ennoble

eternity omen, -inis n.: omen, token
dominus, -1 m.: master, the Lord pliis (adv.): more; furthermore
festivus, -a, -um: agreeable, prophéta, —ae m.: prophet
joyous quondam (adv.): formerly, once
florésco, -ere, —, —: blossom, sanctus, -a, -um: venerable, holy
fHower subdiico, -ere, -duxi, -ductum:
liber, libri m.: book draw up, raise; take away

materiés, -€1 f.: subject matter

fertur: is said, introduces indirect statement with floréscere

Necne = necnon (and also)

athlétas Domini: champions of the Lord (i.e., martyrs)

pia materiés: i.e., the religious tradition

haec rés: i.e., Susanna’s story

magnatem = magnam

nobilitarier: -ier is an archaic pass. inf. ending; scribal gloss: er est sillabica adiectio
(the “er” is a syllabic addition); inf. in indirect statement introduced by legitur

urbem: subject acc. in an indirect statement introduced by legitur

subducti ... aeva: in the age of a time now passed

subduct: scribal gloss: transacti (completed, bygone)

temporis: scribal gloss: id est illo tempore (that is, at that time)

habétur: it is considered [to be]
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deé Siisanna 12-16

Aluit insighem quondam Babylonia civem,

Hicque suburbanus hanc incoluit pius héros

Nobilitans urbem, bene quam diffamat in orbem,

Fama sui digna, causa opinionis, et alma 15

Praecellit civés, superéminet ac quia dives.

alo, -ere, -ui, altum: nourish, rear pius, -a, -um: dutiful, loyal; sacred

diffamo (1): spread news of, make praecelld, -ere, —, —: surpass,
widely known excel

dives, -itis: rich, wealthy suburbanus, -a, —-um: near the

hérds, -ois m. (Grk. fipwg): hero city

incold, -ere, -ui: inhabit superémined, -€re, —, —: rise

nébilits (1): ennoble above

opiniod, -onis f.: opinion; rumor;

reputation

suburbanus: the final syllable falls in the anceps position before the caesura
Fama...alma: his worthy and kind reputation, the cause of his esteem; fama is the
nom. subject of praecellit. Alternatively, it may be abl. with Joachim as the implied
subject ofpraecellit: he surpasses all citizens with his worthy and kind reputation. In
this case, sui would scan as one syllable.

digna: the short nom. (or long abl.) ending falls in the anceps position before the
caesura

Opinidnis = opinionis; W. treats the first o as long and the first i as short for the
meter

superéminet ac = ac supereminet; subject is ]oachim

quia dives: supply esr
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deé Siisanna 17-22

Qui vir sublimis ad dignaque quaeque reclinis

Est loachim dictus, summa de stirpe creatus.

Hic sibi mérito primoreés conscivit honorés,

Inter concivés faciéns bona promptior omnes. 20
Huic sine subsanna niipsit tunc pulchra Susanna,

Progenita Helchia, nat6 dé germine Iada.

concivis, -is m.: fellow-citizen niibd, -ere, niipsi, niiptum: (of a
conscisco, -ere, -vii/-iii, -Titum: bride) be married to (+dat.);
approve of, bring upon oneself marry
cred (1): produce, beget primoris, -e: first; foremost
germen, -inis n.: seed, bloodline progigno, -ere, -genui,
Helchia, -ae. m.: Helchia, father -genitum: beget
of Susanna promptus, -a, -um: eager, quick,
honds, -oris m.: esteem, honor ready
Ioachim (indeclinable): Joachim, reclinis, -e: leaning back, inclined
husband of Susanna stirps, stirpis f.: family tree, stock
lida (indeclinable): Judah sublimis, -e: lofty, noble

meritd (adv.): deservedly

sublimis: the final syllable falls in the anceps position before the caesura
sublimis, reclinis: the two adjectives are joined by the -que in dignaque
TIoachim: take as predicate nom.

meérito = merito; W. treats the ¢ as long and the o as short for the meter

sine subsanna = sine subsannatione (without derision); a pun on Susanna’s name
Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue

Helchia: abl. of source

nato: modifes Helchia

Iida: take as gen. modifying germine
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de Siisanna 23-27

Virgd etenim talis, cui non foret altera qualis,

Fixerat haec mentt: semper servire tonanti,

Natam materna docet ut vel ciira paterna. 25
Nam fuerant ifist servantés iussa Moysi,

Filia pollentés similat quos alma parentés.

etenim: and indeed; for in fact servid, -ire, -1vi, -itum (+dat.):
figo, -ere, fixi, fixum: fix, fasten serve

iussum, -1 n.: command, order servd (1): preserve, observe
maternus, -a, -um: maternal simild (1): imitate, resemble
Moyses, -1 m.: Moses Siisanna, -ae f.: Susanna

nata, -ae f.: daughter tond, -are, -ui: thunder

paternus, -a, -um: paternal
olled, -ére, —, —: be strong, be
P g

esteemed, prevail in (+abl.)

cui ... qualis: o whom no other might compare. The dat. cui parallels the common
construction of the dat. with adjectives of likeness (e.g., similis).

foret = esser; imperf. subj. in a relative clause of characteristic

mentT: i-stem abl. form used in place of mente to maintain the rhyme scheme; abl.
of place where

tonantt: the thundering one; see note on altitonanti in line 28 of the prologue

Natam ... paterna: just as maternal and paternal care instructs a daughter [to do]

materna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

ut: uf (just as) has been postponed to the middle of the line

vel: in ML, vel can mean “and” as well as “or.” Here, it is best translated as “and.”

Filia ... parent@s: rearrange: pollentes parentés quos filia alma similat
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Hac coniectati felix ac coniuge tali

deé Siisanna 28-33

Inclitus hic Ioachim pollébat honore viritim,

Quandoquidem dives fuit atque benignus in omnés.

30

Huius pomerium domuf fuit ecce propinquum,

Ad quem Itudaei veniunt simul ac Pharisael

Quod sit hondratus prae ciinctis atque probatus.

coniectas, -tatis f.: union

coniiinx, -iugis f.: spouse, wife

benignus, -a, -um: kind,
generous

ecce: lo! behold! look!

honord (1): honor, dignify

honos, -o6ris m.: esteem, honor

inclitus (inclutus), -a, -um:
famous, glorious, renowned

liidaeus, -a, -um: of Judaea,

Jewish

Pharisaeus, -1 m. (Grk.
Paprooiog): Pharisee, a member
of an ancient Jewish sect

polled, -ére, —, —: be strong, be
esteemed, prevail in (+abl.)

pomerium (CL: pomarium), -ii
n.: orchard

prae (+abl.): before

propinquus, -a, -um (+dat.):
near, neighboring

quandoquidem: because

viritim (adj.): individually

Hac coniectatt: with this union; W. appears to have created an otherwise

unattested noun, coniectas, -tatis f., derived from the verb coniecto with the abstract

noun forming sufhx -1ds, -tatis. Like with meni (line 24), it is an i-stem abl. to

maintain the rthyme.

viritim: each man

Ad quem: scribal gloss: scilicet loachim (namely Joachim)

sit: subj. in a causal clause
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deé Siisanna 34-37

Hic soliti itira semper renovare paterna
Interea sénés—ah sané mentis inanés— 35
Plébem réctiri signantur in 6rdine bini,

Dé quibus omnipoténs monet istaec nds, ita dicéns:

bini, -ae, -a: two by two, two paternus, —a, -um: paternal
inanis, -e: empty, worthless; plébs, plébis f.: common people

devoid (of) (+gen.) renovd (1): restore, renew
interea (adv.): meanwhile, (ML) at sané: truly, really

this time signd (1): designate, signify, mark
istic, istaec, istoc: this very soleo, -ére, solitus sum: be
moneo, -ére, -ul, —itum: warn; accustomed

advise

omnipoténs, -entis: all-powerful,

almighty

solitT: agrees with senés (the postponed subject of the sentence); sets up the
complementary inf. renovare, which takes the direct object iiira ... paterna

itira: the short acc. ending falls in the anceps position before the caesura

interea: cf. Daniel 13:5: in illo anno (in that year), evidently referring to the year
that Susanna and Joachim married

s€nés = senes; W. treats the first ¢ as long for the meter

réctiirt: fut. active participle expressing purpose with signantur

signantur in ordine bin: are designated in pairs (i.e., two judges are chosen)

monet ... nds: warns us [about] these [following] things

Dé quibus ... docendus: cf. Daniel 13:5: ... dé quibus lociitus est Dominus: Quia
egressa est iniquitas de Babyléne a senioribus iidicibus, qui videbantur regere populum;
possibly a reference to Jeremiah 29:20-23, which describes the punishment of the
adulterous prophets Ahab and Zedekiah
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deé Siisanna 38-43

]_Egreditur véré vicium Babylonis ab urbe

De senibusque Virls ilis quis est condere iiris

Quisque regi populus débébat rite docendus. 40
Hique frequentabant Ioachim, velut ante solébant,

Ad quds conveniunt clincti, quis itira dedérunt,

Et domus haec Ioachim populd dat itira diatim.

Babylon, -6nis f.: Babylon, the reg0, -ere, réxi, réctum: rule,
ancient and renowned chief city guide
of Babylonia rite: in a proper manner, rightly,
condo, -ere, -didi, -ditum: lay with correct religious procedure
down, build, found senex, senis m.: elder
convenio, -ire, -véni, -ventum: soleo, -ére, solitus sum: be
meet, assemble accustomed
diatim (adwv.): daily, every day vicium (CL: vitium), -ii n.:
égredior, -1, égressus sum: stride blemish, fault, sin
out, depart, disembark veére: truly

frequentd (1): crowd together,

frequent, visit

ilis quis est condere iiiris: for whom it is lawful to lay down the law

quis = quibus

Quisque: scribal gloss: pro quibus (by whom); in ML, pro + abl. can be equivalent to
per + acc., here to show agency; the -que is the enclitic “and”

rite: can be taken either with the participle docendus or the pass. inf. regi, or with
both

Hique: i.e., the elders

quis = quibus; relative pronoun with ciincti as its antecedent

TIoachim: take as possessive gen. with domus, the subject of dat
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deé Siisanna 44-49

Cumgque revertisset populus, qui ilra petisset,

Stisannae maris hoc certis mansit in horis: 45
Intrat pomerium, domut quod forte propinquum

Imminet, ac fontis placidis s& balneat undss.

Dumgque senés pulchram sedul vidére Susannam

Perftisam facié croced vernare colore,

balneor (1): bathe propinquus, -a, -um: near,
croceus, -a, —-um: saffron-colored neighboring
hora, -ae f.: hour reverto, -ere, -1, -sum: turn back,
immined, -ére, —, — (+dat): go back, return

overhang, border upon seduld (adv.): eagerly
intrd (1): enter vernd (1): appear like spring,
placidus, -a, -um: agreeable, bloom

pleasant

revertisset: pluperf. subj. in a circumstantial cum clause. The meaning here is not
that the people return to Joachim’s house but that they depart for a midday break
(cf. Daniel 13:7: Cum autem populus revertisset per meridiem ... [And when the
people departed at midday ...]). This distinction is even clearer in Theodotion’s
ancient Greek version (kai éyéveto fjvika dmétpeyev [= departed] 6 Aaog pécov
Npépag ... [And it happened when the people departed at midday ...]).

petisset = petivisset; pluperf. subj. in a relative clause of characteristic

Siisannae ... mansit: this remained the custom of Susanna

moris: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

domut: dat. dependent on Imminet; can also be taken with propinguum

seduld = sédulo; W. treats the e as short for the meter

Susannam = Siisannam; see note on line 16 of the prologue

Perfiisam ... colore: imbued in her face with golden color

vernare: inf. in an indirect statement introduced by videre with Susannam as

subject acc.
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deé Siisanna 50-55

Incidit in mentem coniungier hanc renitentem 50

Sordibus illicitts sibi, légibus atque solits.

Cor subvertébant, nec caelum mente vidébane,

Ipstusque Del minimum iuvat hos reminTsci.

Dénique séducti sunt effectum sibi pacti,

Cum primum nactl sunt posse huius malefacti. 55

coniungo, -ere, -iiinxi,
-ilinctum: join together, unite

cor, cordis n.: heart

dénique (adv.): finally, in the end

effectus, -aois, m.: fulfillment,
accomplishment

illicitus, -a, —um: not allowed,
unlawful, illicit

incidd, -ere, -1: fall upon, fall into

malefactum, -1 n.: evil deed

minimus, -a, -um: least, smallest

nanciscor, -1, nactus sum: obtain,

find, stumble on

paciscor, -1, pactus sum: agree
(on)

reminiscor, -1 (+gen.): call to
mind; recall

renited, -ére, —, —: shine back,
flash

sédiico, -ere, -diuxi, ~-ductum:
lead apart or away

soliitus, -a, —-um: unbound, free

sordés, -is f.: filth

subverto, -ere, -1, -sum: destroy,

subvert

Incidit in mentem: it occurred [to them]

coniungier: pass. inf. subject of incidit with hanc as subject acc.

renitentem: scribal gloss: id est fulgentem (that is, shining)

sibi: take with coniungier

legibus atque = atque legibus

reminisci: pres. inf. functioning as the subject of iuvat

effectum: acc. direct object of pacti

posse = potestatem (acc. sg. of potestas, here: ability, opportuniry)

posse ... malefacti: the opportunity for this evil deed; malefacti is an objective gen.
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de Siisanna 56-59

Insidias tendunt sé pomerioque recondunt,
Ac veluti sollers quam préndit turturis auceps,
Anguli in obscliro—quis crédere possit hoc?—ergo

Cum vérd domna vernanti fronte Susanna,

angulus, -1 m.: corner, nook, recondo, -ere, -didi, -ditum:
lurking-place hide

auceps, —cupis m.: fowler, sollers, -ertis: skilled, expert
someone who hunts birds tendo, -ere, tetendi, tentum:

frons, frontis f.: forehead, brow stretch, extend, set out

insidiae, -arum f. pl.: ambush, turtur, -uris m.: turtle-dove
plot vernd (1): flourish, appear

obsciirus, -a, -um: dim, dark springlike

prénds (prehends), -ere, -,

-sum (+gen./acc.): snatch, seize

sé: reflexive dependent on recondunt, not tendunt

veluti ... quam: just as skilled as

turturis: gen. object of prendit

Anguli in obsciitd: in the dark of a corner; obsciird is used as a substantive here

possit: potential subj.

Cum ... Intrat: the verb of the cum clause is postponed to line 64; the object
(Pomerium) is in line 62

domna: syncopated form of domina; the short nom. ending falls in the anceps
position before the caesura

vernanti fronte: abl. of description

Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue
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deé Siisanna 60-64

Lilia floréscéns, rosed fulgore rubéscéns, 60
(Ut fuerat suéta) famulabus tunc comitata

Pomeriumque viri—voluit quia fonte lavari,

Nam fervéns aestus fuerat tum valde molestus,

Intrat séctira—quaenam sit huic ibi ciira?

aestus, -iis m.: heat molestus, -a, -um: troublesome,
comitd (1): accompany, attend, annoying
follow quisnam (quinam), quaenam,
famula, -ae f.: female house slave, quidnam: who indeed? what
handmaiden indeed?
ferveo, -ére, fervi: blaze, boil roseus, -a, -um: rosy
floresco, -ere, —, —: blossom, rub@scd, -ere, -rubut: begin to
flower, bloom glow, redden
fulgor, -6ris m.: brightness séciirus, -a, -um: calm, unworried
intrd (1): enter suésco, -ere, suévi, suétum:
lavé (1): wash, bathe become accustomed, used,
lilium, -ii n.: lily accustomed

valde: greatly, very, intensely

Lilia: feminized form of [ilium, -i n. in apposition to Susanna. The name Susanna
is derived from the Hebrew word for lily (shoshan or Shoshannah).

suéta: scans as two syllables with su treated as one consonant (cf. qu and gu); the
short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

famulabus: alternate form of famulis to clarify fem. gender

valde = valde; W. treats the e as short for the meter

séciira: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

sit: potential subj.

huic: dat. of reference
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deé Siisanna 65-68

Non erat hic quisquam senioreés praeter et ipsam, 65
Astll serpentés nec sentit fonte latentés,
De quorum saevis erat Inficienda venéns,

Ut diidum Scylla, quam narrat fabula Graeca,

astus, -0is m.: cunning narrd (1): narrate, tell, describe

didum (adv.): formerly praeter (+acc.): except

fabula, -ae £.: story, tale, fable Scylla, -ae £.: Scylla, a

Graecus, -a, -um: Greek sea-monster

inficio, -ere, -féci, -fectum: serpéns, —entis m./f.: snake,
taint, infect; poison; stain serpent

lated, -ére, -uT: lie hidden, be venénum, -1 n.: poison
hidden

praeter: prep. goes with both seniores and ipsam

Astii: abl. of manner with latentés

De ... venénis: rearrange: dé saevis venenis quorum erat inficienda; scribal gloss:
Nota fabulas (“Note the myths,” see Figure 9 below)

Scylla: According to Ovid (Metamorphoses 13.898-14.74), after Scylla rejected the
sexual advances of Glaucus, he sought aid from Circe, who poisoned the water
where Scylla bathed, causing her to transform into a monstrous sea-creature with
multiple dog-like heads around her waist. The short nom. ending falls in the

anceps position before the caesura

At DTS NCC fenmT G Lyre e ~s-
Toagiotss. D ez NS T wificenda nenem g,
“yroudn i qud navar fabula ey,

Figure 9. Detail from Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, Clm 12513 (f. 25v).

The scribal comment Nota fabulas appears at left.

53



deé Siisanna 69-74

Invidiam Cyrcae saevae quasi passa novercae,

Cum gerit in pelle macularum milia mille. 70
Quae tum causa virls, aut quae méns extat amoris,

Cum solt s6lam vidissent fonte lavandam?

Namque lavanda duas, quibus est comitata, puellas

Smigmata qud ferrent, iubet hinc ut protinus rent.

Cyrcé (CL: Circ@), -ae f.: Circe, a pellis, pellis £.: skin, hide
sorceress protinus (adv.): immediately, at

ex(s)td (1): stand out; rise above once

invidia, -ae f.: envy, jealousy quasi: as if, just as if, as though

macula, -ae f.: spot; stain; blemish smigma, -itis n. (Grk. opfiypo):

milia, -ium n. pl.: thousands cleansing soap, ointment

noverca, -ae f.: stepmother

Invidiam: acc. direct object of passa, from patior, -i, passus sum

quasi ... novercae: just like that (i.e., the envy) of a stepmother; the envious
stepmother is a common trope in classical literature

pelle: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

macularum milia mille: lit., a thousand thousands of blemishes

Quae, quae: interrogative adjectives agreeing with causa and mens

meéns ... amoris: intent for passion; amoris is an objective gen.

lavandam, lavanda: about to wash; in ML, gerundives tend to denote more
futurity than obligation

iubet: governs both an indirect question (qué ferrent) and an indirect command

(ut.. .irent)
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de Siisanna 75-79

“Ostia pomeril,” dicéns, “volo fonte lavari,

75

Claudite post dorsum, necndn properate reversum.”

Quae mox égressae complent, quod sunt ibi iussae.

Quam simplex fraudis fueras simul Inscia sortis,

Digna columba patris, pateris quae talia fraudis.

columba, -ae f.: pigeon, dove
compled, -&re, -plévi, -pletum:
finish, complete

dorsum, -1 n.: the back

egredior, -1, Egressus sum: depart

fraus, fraudis f.: fraud; trickery,
deceit

inscius, -a, —um: unaware,

ignorant

necndn: and also, and yet

ostium (ML: hostium), -itf n.:
door; entrance

properd (1): hasten, speed

revertor, -1, reversus sum: return

simplex, -icis: naive

sors, sortis f.: lot, fate

Ostia poOmerii: object of claudite

volo = volo; W. treats the final o as short for the meter

properite reversum: hasten to return; reversum is an acc. supine expressing purpose

after a verb of motion

Quae: and they (i.e., puellac); connective relative

quod ... iussae: [id] quod sunt ibi iussae [facere]

Quam ... sortis: How naive to deceit and how unaware of [your] ﬁztc you had been

quae: take columba as antecedent; pateris (from patior) is the verb of the relative

clause
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deé Siisanna 80-84

Ac veluti cygnus—vel quod magis est: tener agnus!— 80
Ac veluti cygnus, sequitur quem préndere milvus,

Raptat quemve lupus subitd occurréns tener agnus,

Ore tenére lupi rostrove tenébere milvi,

Sed tui forte lupd simul ac raptabere milva,

agnus, -im.: lamb préndd (prehends), -ere, -,
cygnus (CL: cycnus), -1 m.: swan -sum (+gen./acc.): snatch, seize
fors, fortis f.: chance, luck raptd (1): seize violently

lupus, -1 m.: wolf rostrum, -1 n.: beak

milvus, -1 m.: bird of prey, kite subitd (adv.): suddenly,
occurrd, -ere, -1, -sum (+dat): unexpectedly

run to meet

Ac velutt: and just like; introduces an extended simile from lines 80-84

vel quod magis est: or what is better; by comparing Susanna to a lamb, W. is
portraying her as a Christ-like figure

préndere: inf. indicating purpose with a verb of motion

quemve: take agnus as antecedent; raptat is the verb of the relative clause

tenére = feneéris, 2nd person sg., pres. pass.

tenébere, raptabere = rencberis, raptaberis, 2nd person sg., fut. pass.

Figure 10. Susanna as a lamb and the elders as sheep,

fresco from the Catacombs of Praetextatus, Rome, fourth century CE.
Wilpert 1903, tav. 251.
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deé Siisanna 85-86

Dum fores hic sola saeclis memoranda patrona 85

Athléta. Ecce senés, sua quds protervia inanés

athléta, -ae m.: champion protervitas, -atis f.: impudence
inanis, -e: empty; vain, foolish saeclum (saeculum), -1 n.:
memord (1) (+gen./acc.): generation; age

remember

patrona, -ae f.: protectress,

patroness

fores = forés = esses, imperf. subj.; W. treats the e as short for the meter

sola: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

saeclis memoranda: to be remembered for the ages

Athléta: Champion [of the Lord]; in apposition to patrona; this Athleta is our
emendation for the manuscript reading of Achles (see Figure 11 below and p. 26
above)

protervia = protervia; W. treats the o as long for the meter

J 1 e foha s memordnda panona.
A chies e fones fua S PO mames— §.
 Copraars Ine oo foruos 105 OYT- 9,
$ubnarrendo finipeartive capding fnfis-a).

Figure 11. Detail of lines 85-88.
Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, Clm 12513 (f. 25v).

57



deé Siisanna 87-93

Fécerat hic caecd servos famularier Orcd,

Subvertendo suum petulante cupidine sénsum,

Invasére piam, cupiunt quam vald€, Susannam

Vallo pomerit, qud sé voluére recondi, 90
Ut solet ipse lupus, cui forte occurrerit agnus.

Quis fuerat sénsus vel qualis erat tuus actus,

O veneranda Dei, cernéns his t¢ male tangi?

caecus, -a, -um: blind petulans, -antis: impudent
cernd, -ere, crévi, certum: recondd, -ere, -did1, -ditum:
distinguish, discern, see hide, conceal, bury
cupido, -inis f.: desire, eagerness sénsus, -iis m.: feeling; reason
famulor (1) (+dat.): be a servant subvertd, -ere, -1, -sum: overturn;
invado, -ere, -vasi, -vasum: go overthrow, destroy, subvert
in, attack, invade valde: strongly
occurrd, -ere, -1, -sum (+dat.): vallum, -1 n.: fortification, wall
run to meet venerandus, -a, -um: revered,
Orcus, -1 m.: the lower world; venerable

hell; god of the underworld

hic: i.e., here on Earth

famularier = famulari; object inf. of fecerar with inanés servos as the subject acc.

Subvertendo: abl. gerund used adverbially to express cause, means, or attendant
circumstances (see section IV of the introduction for W.s use of abl. gerunds);
W. treats the o as short for the meter

Invasére = Invaserunt

Susannam = Siisannam; see note on line 16 of the prologue

Vallo = in vallo

quo ... recondt: where they wished to be hidden

voluére = voluérunt

Quis: = qui (interrogative adjective with sensus)
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de Siisanna 94-97

Quods dés aut gemitiis, aut qualés corpore gestils,
Cum niidata forés inter pavitando latronés? 95
At tua méns Domind riguit confisa benigna,

In sé spérantés qui dat cito congratulantés,

benignus, -a, -um: kind, latro, -6nis m.: robber, thief
generous niid6 (1): bare, uncover, strip

cito (adv.): quickly pavitd (1): tremble, quake with

confido, -ere, confisus sum fear; be terrified
(+dat.): have confidence in, be rigéscd, —ere, rigut: stiffen,
assured of harden

congratulor (1): congratulate, soled, -ére, solitus sum: be
rejoice, give thanks accustomed

gemitus, -is m.: groan sperd (1): hope, believe, trust

gestus, -Us m.: motion, gesture

dés: subj. in a deliberative question

forés = essés; imperf. subj. in a circumstantial cum clause

pavitando: abl. gerund used adverbially to express attendant circumstance (see
section IV of the introduction for W.’s use of abl. gerunds); W. treats the o as
short for the meter

In ... congratulantés: Who swiftly makes those trusting in Him thankful; c.f.
Daniel 13:60: qui salvat sperantes in se

congratulant@s = congratulantes; W. treats the first a as short for the meter
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dé Siisanna 98-104

Dépr(')muntque suum conspirantes male votum,

Voceque cum tali persuadent fornier illi:

“Cede voluntat, tibi qud maneamus amati. 100
Omnia sunt tiita: sunt hostia nempe serata.
Tam né tardeéris, sed enim per pignus amoris
Commiscére voléns ndbiscum. St quoque ndléns
NGs détestéris, modo post haec ti lapidéris.”
commisceo, -ére, -ul, -mixtum: lapidd (1): stone
mix together; blend, mingle nempe (adv.): indeed, to be sure,
conspird (1): sound together; truly
conspire persuéde(‘), -ére, -suasi, —suasum
déproma, -ere, -prompsi, (+dat.): persuade, convince
-promptum: draw forth, utter pignus, -oris n.: pledge, stake
détestor (1): denounce; ward off sérd (1): fasten with a bolt, bar
fornicor (1): fornicate tardd (1): loiter, delay
hostium (CL: &stium), -if n.: voluntas, -atis f.: will, desire;
gate, door purpose

conspirantes: substantive participle: the conspirators

persuadent: they attempt to persuade; conative pres.

fornier = fornicarier = fornicari, pass. inf.

voluntati: dat. dependent on cede

qud maneamus = ut manedmus, purpose clause

tita: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

Tam né tard@ris: Now do not delay; subj. in a negative command

Commiscére ... nobiscum: be joined with us willingly; commiscere is a pass.
imperative used as an euphemism for sexual intercourse

détestéris, lapideris: pres. subj. in a future less vivid conditional
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de Siisanna 105-111

O malus amborum consénsus et impiger horum, 105
Quo sunt conati pariter viciosius fitl.

Perpetuo dignae meritis sanctaeque Susannae

Perstabant caect simul in prece valde tenaci,

Illa sed inmobilis nec in horum vota reclinis

Perdiirat, Domind spem poneéns principe summo, 110

In sé spéranteés qui dat cito congratulantés.

ambo, -ae, -6: both perstd, -are, -stitl, -statum:

caecus, -a, —-um: blind continue standing; remain fixed;

conor (1): try, attempt persist

consénsus, -iis m.: agreement prex, precis f.: prayer, request

inmobilis (= immaobilis), -e: princeps, -cipis: foremost,
unmoved; immovable distinguished

impiger, impigra, impigrum: reclinis, -e: leaning back, inclined
quick tenax, -acis: persistent, obstinate

pariter: likewise, at the same time valde: strongly

perdiird (1): hold out, endure; vicidsus (CL: vitidsus), -a, -um:
make hard, harden faulty, wicked

perpetud (adv.): constantly,

forever

Qud ... GtT: consensus is antecedent; quo is the abl. object of iifi, a deponent inf.
vicidsius: comp. adv.

dignae ... caect: blind to the merits of worthy and holy Susanna

Susannae = Siisannae; see note on line 16 of the prologue

valde = valde; W. treats the e as short for the meter

inmobilis = inmobilis; W. treats the o as short for the meter

In ... congratulant&s: see note on line 97

congratulantés = congratulantes; W. treats the first a as short for the meter
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de Siisanna 112-118

Sic quoque, non nacti tunc effectum malefacti,

Altera VIpereIs 1nstaurant arma venenis,

Voceque perversa promunt haec scilicet orsa.

Hic nunc offénsa: “Fac quod vult iussio nostra,

Quod s1 nolueris forsan turbabere falsis.

Dicémus iuvenem técum vidisse iocantem,

Proptereaque duas hinc té misisse puellas.”

effectus, -os m.: effect, result

falsum, -1 n.: untruth, falsehood

forsan (adv.): perhaps

instaurd (1): renew; establish

iocor (1): joke, play, flirt

iussio, -onis f.: order, command

iuvenis, —enis m.: youth

malefactum, -1 n.: evil deed

nanciscor, -1, hanctus sum:
obtain

offensa, -ae f.: offense, affront

orsa, -orum n.pl.: words, speech

perversus, -a, -um: perverse,

wicked

promo, -ere, prompsi,
promptum: bring forth; say

propterea: therefore, for this
reason

scilicet (adw.): certainly, that is to
say

turbd (1): disturb, trouble

venénum, -1 n.: venom; drug

vipereus, -a, -um: viperous,

malignant

Altera ... venénis: They resort to alternate weapons with Viperous Venoms

Voceque perversa: abl. of manner

Hic ... offénsa: Here [and] now [is] the Qﬁrense

offensa: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

iussio = iussio; W. treats the o as short for the meter

nolueris ... turbabere: fut. perf. indicatives in a future more vivid conditional;

turbabere = turbaberis
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de Siisanna 119-121

Exempl6 digna ctinctis referenda Susanna
In bivio stricta, quia morsl criminis icta, 120

Ingemit ex cordg, fundéns haec dulcius ore:

bivium, -1 n.: crossroad morsus, -us m.: bite
exemplum, -1 n.: example, model stringo, -ere, strinxi, strictum:
funds, -ere, fudi, fisum: pour draw tight; bind fast; press

icio, -ere, ici, ictum: strike

ingemo, -ere, -ui, -itum: groan

Exempl(') digna: worthy of [being an] example

digna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura
Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue

stricta: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura
criminis: of accusation

dulcius: comp. adv.
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de Siisanna 122-126

“Angustor nimium, faciam quid et 1nscia primum;

Egero s1 forte, mé perpetua neco morte;

Neéque maniis pravas fugiam, s1 dénego, vestras.

Sed mihi sit malle vestrum mé spernere velle, 125

Quam cum peccatd vestrd mé subdere votd.”

angustd (1): make narrow, straiten perpetuus, -a, -um: continuous
dénegd (1): reject, refuse pravus, -a, -um: crooked,
€gero, -ere, —gessi, —gestum: perverse

carry out, do sperno, -ere, Sprévi, sprétum:
inscius, -a, -um: not knowing reject
necd (1): kill, destroy subdo, -ere, -didi, -ditum
nimium (adv.): excessively (+dat.): submit

peccatum, -1 n.: sin

faciam ... primum: rearrange: ef inscia [sum] quid faciam primum; faciam is a
deliberative subjunctive in an indirect question

]_Egero = égerd; W. treats the o as short for the meter

forte: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

neco = neco; W. treats the o as short for the meter

Neque = neque; W. treats the first e as long for the meter

dénego = denego; W. treats the o as short for the meter

Sed ... velle: But,for me, let it be prefemble that I reject your desire

mihi sit malle = malim (pres. subj. of mals “prefer”)

malle: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

me: acc. subject of spernere

velle = voluntatem (acc. sg. of voluntas), modified by vestrum

Quam: rather than; comparative particle with mihi sit malle

cum peccatd: abl. of manner

mé subdere: me functions both as the acc. subject and the reflexive direct object of

the inf.
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de Siisanna 127-134

Iam magis inde doléns, vici6 subcumbere noléns,

Voce quidem magna tunc clamitat alma Susanna,

Adversusque piam conclamant oppido néquam.

Pectore cum fidd pugnabat et atra libido. 130

Nunc precibus fusis dabo vobis promere Miists,

Quales conflictiis faceret cum crimine virtis,

Aut mala quo vasta caderent virtitis in hasta,

Et reserate foris quid ferveat intus amoris.

ater, atra, atrum: black, dark
clamitd (1): cry aloud
conclama (1): cry out together
conflictus, -iis m.: fight, clash
doleo, -ére, -ui, -itum: grieve
fidus, -a, —-um: faicthful,
trustworthy
foris (adv.): outwardly, without
funds, -ere, fudi, fusum: pour
hasta, -ae f.: spear
intus (adv.): inwardly, within
libido, -inis f.: passion, lust

Miisa, -ae f.: Muse

néquam (indeclinable):
worthless, wicked

oppidd (adv.): very

promo, -ere, prompsi,
promptum: bring forth; say

pugnd (1): fight

reserd (1): open, reveal

subcumbs (= succumba), -ere,
-cubui, -cubitus (+dat.):
succumb to

vastus, -a, -um: empty, vast

vicium (CL: vitium), -if n.:

blemish, fault, sin, wickedness

Véce ... magna: abl. of manner

oppido = oppido; W. treats the final o as short for the meter

néquam: take as the nom. subject of conclamant: wicked men

dabo ... Masis: I will grant to you, Muses, to say

faceret, caderent: imperf. subj. in an indirect question

virtiis: nom. sg. subject of faceret

amoris: partitive gen. dependent on quid
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de Siisanna 135-138

Ostia festinus reserat tunc naviter anus, 135

Et Ioachim famuli, seniérum vel quoque dali,

Per postica ruunt, quaenam sit causa requirunt

Clamoris tanti, quem exaudierant ibi cincti.

clamor, -6ris m.: outcry, shout

diilus, -1 m. (Grk. Sot\og): slave,
servant

exaudio, -Tre, -1vi, -1tum: hear

famulus, -1 m.: male house slave,
servant

ferved, -ére, ferbut: boil

festinus, -a, -um: hasty

malum, -1 n.: evil, calamity

naviter: actively, zealously,

diligently

posticum, -1 n.: back door

quisnam (quinam), quaenam,
quidnam: who indeed? what
indeed?

requiro, -ere, ~quisivi,
-quisitum: seek

reserd (1): open, reveal

rud, -ere, -1, ritum: rush

TIoachim: take as possessive gen.

vel = et

quaenam ... tanti: rearrange: requirunt quaenam sit causa claméris tantt; sit is subj.

in an indirect question
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de Siisanna 139-142

Dicunt prespiter1 iuvenem vidisse iocari
Comprénsa domna, qui mox hac voce nefanda 140
Cordetenus tacti, quia talis nallibi factl

Audierant ictum dé sancta hac coniuge dictum.

compréndd (comprehendo), iocor (1): joke, flirt
-ere, -predsi, -prensum: seize, iuvenis, -enis m.: youth
apprehend; catch in the act nefandus, -a, -um: unspeakable
coniiinx, -iugis f.: spouse, wife niillibi (adv.): nowhere
cordetenus (adv.): deep within prespiter (presbyter), -eri m.
one’s heart (Grk. mtpeoPitepog): elder
ictus, -0is m.: blow, strike sanctus, -a, -um: venerable, holy

domna: syncopated form of domina
qui: and they; connective relative with famuli as the antecedent
tactl: supply sunt

talis ... facti: gen. of the charge
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de Siisanna 143-147

Ah, ah, Fama, malum cui non vélocius dllum:

Transvolat ac statim diffamat rem triviatim.

Quot maculas Scylla, mendatia tot gerit illa, 145
Huius et affinés facit undique convenientes

Crimen hoc incest, qut plangunt intime maesti.

affinis, -e: neighboring, related plangsd, -ere, planxi, planctum:
(esp. by marriage) beat; bewail
convenio, -ire, -véni, ventum: Scylla, -ae f.: Scylla, a
convene, come together sea-monster
diffamo (1): divulge, make known statim (adwv.): at once, immediately
incestum, -1 n.: improper sexual transvold (1): fly across
relations triviatim (adv.): everywhere,
intime: deeply, inwardly far and wide
macula, -ae f.: spot; stain; blemish undique (adv.): from every side,
maestus, -a, -um: sad, sorrowful from everywhere
malum, -1 n.: evil, calamity velox, -ocis: fast

mendatium (CL: mendacium),

-i1 n.: lie

Fama ... ollum: cf. Vergil Aen. 4.174: Fama, malum qua non aliud velocius illum

cuf: dat. of comparison for expected qua, abl. of comparison

statim = statim; W. treats the a as long for the meter

Scylla: cf. lines 68-70; the short nom. ending falls in the anceps position before
the caesura

illa: i.e., Susanna

Huius ... incesti: rearrange: hoc crimen incesti facit affinés huius undique convenientes

convenientes = convenire, with affinés as acc. subject

incesti: gen. of the charge; here: adultery

intime = intimé; W. treats the e as short for the meter
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de Siisanna 148-151

Hos etenim populus recoléns per clincta benignus
Ante frequentabat, precii quds pliiris habébat,
Concordans pariter mixtim cum divite pauper. 150

Pollebant studio digni plis omnibus amba.

benignus, -a, -um: kind, olléo, -re, —, —: be strong,
g p g
generous prevail in (+abl.)
concordd (1): agree precium (CL: pretium), -1 n.:
frequentd (1): crowd together, rice, value
q g p
frequent recold, -ere, -ui, —~cultum: till
q
mixtim (adv.): mixedly, together again, consider
pauper, -eris: poor studium, -ii n.: eagerness,
pliis (adv.): more; furthermore devotion

HGs: i.e., the elders; object of ante
precil ... pliiris: gen. of value

amba: substantive: both men
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deé Siisanna 152-154

Scilicet affinés sibi conciliarier omnés
Ac sibi concivés prorsus constare fidéles

Quod signat, plarés quibus istaec corde dolet rés.

affinis, -e: neighboring, related fidélis, -e: faithful

(esp. by marriage) istic, istaec, istoc: this very
concilié (1): reconcile, win over prorsus (adv.): forwards; truly
concivis, -is m.: fellow-citizen scilicet (adv): of course, to be
constd (1): agree sure, doubtless
doled, -&re, -ui, -itum: feel pain, signd (1): signify, mark, mean

grieve on account of

affinés: i.e., her relatives by marriage; cf. cognatis (her blood relatives) in line 167

conciliirier = conciliari

conciliarier, constare: the infinitives here work like an indirect statement after
scilicet, which often introduces an explanation; translate as finite verbs

Quod: indefinite antecedent

signat: scribal gloss: scilicet infamia eius dé incestii sus (evidently, her disgrace from her
adultery)

pliirés: substantive: many people; antecedent of quibus

istaec: agrees with r2s; scribal gloss: id est ista (that is, “ista” [that])

dolet: here with the meaning “to cause pain”
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de Siisanna 155-160

Ecce sequente di€ primum décernitur hac ré: 155
Conveénit populus, discussor criminis huius,

Inque domd Ioachim glomeratur turba viritim.

Adsunt et pravi pravo meditamine pléni,

Bini prespitert, fraudantés famina veri,

Qui dicunt populis per edrum iussa vocatis: 160

bini, -ae, -a: two by two, two frauds (1): defraud

convenio, -ire, -véni, -ventum: glomerd (1): form into a ball, mass
convene, assemble iissum, -1 n.: command, order

décerno, -ere, -crévi, —-crétum: meditamen, -inis n.: thought,
determine, settle plan

discussor, -oris m.: judge viritim (adv.): one by one

famen, -inis n.: utterance, speech

Ioachim: take as possessive gen.

glomeratur: scribal gloss: id est congregatur (that is, they are gathered)

pravi pravo meditamine plént: depraved and full of depraved thought; chiasmus

fraudantes: scribal gloss: id est menciebantur (CL = mentiebantur) (that is, they were
lying)

populis ... vocatis: abl. absolute or dat. indirect object of dicunt
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de Siisanna 161-168

“Mittite SGisannam, quam ndscimus, ah, male dignam

Ad sociam Ioachim, quam nés dileximus olim.

Helchiae natam per itira vocate necandam.”

Mox quoque miserunt Stisannam sicque vocarunt,

Quae bene firmata Domini spé nilque morata, 165
Orans cum psalmis, comitata parentibus almis

Ac sibi cognatis cum ciinctis vel sibi notis,

Promptius accelerat, simul hiic pervénit et intrat.

accelerd (1): hasten intrd (1): enter

cognatus, -1 m.: relative (male) moror (1): delay

diligd, -ere, -1&xi, -léctum: necd (1): kill
cherish, hold dear olim (adv.): formerly, once

firmd (1): strengthen ord (1): pray

Helchia, -ae m.: Helchia, father promptus, -a, -um: ready, quick
of Susanna psalmus, -1 m.: psalm

hiic (adv.): to this place, hither socia, -ae f.: companion, spouse

male dignam: unworthy

Ad sociam: in ML, ad with an acc. may replace the dat. with adjectives like aprus
and idoneus. W. seems to be using the same construction with the adjective
dignam in the previous line.

TIoachim: take as possessive gen.

necandam: fut. pass. participle expressing purpose with vocare

vocarunt = vocaverunt

firmata: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

cognatis: i.e., her blood relatives; cf. affinés (her relatives by marriage) in line 152

notis: substantive: friends
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de Siisanna 169-172

Omnis deflet eam, quisquis cognoverat illam.
Hic quoque presbiteri, quis Iéx in lége veréri 170
Altithronum Dominum, sed ab illis tunc male spretum,

Tussérunt tolli vestés dé corpore molli,

altithronus, -a, -um: throned on tolld, -ere, sustuli, sublatum:
high remove

défleo, -ére, -flévi, -flétum: vereor, -eri, veritus sum: revere,
weep over fear

sperno, -ere, Sprévi, sprétum:

disdain, scorn

quis: scribal gloss: pra quibus (for whom)

lex in lege: law within Law (i.e., a precept contained in the greater body of divine
or canonical law)

verért: subject inf;; supply est

sprétum: modifies Dominum

Iussérunt ... molli: In Ezekiel 16:37-39, the penalty for adultery includes being
stripped naked and publicly shamed. Cf. Daniel 13:32, which implies only her
veil was taken away: At iniqui illi iusserunt ut discooperiretur (erat enim cooperta) ...

(And those wicked men ordered that she be uncovered [for she was covered (ie., veiled)]

)
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de Siisanna 173-178

Ac visii dignae violant pudibunda Susannae,

Quo meéns pravata conspectil sit saciata.

O male perversi, peius post pessima versi, 175
Quid fuerat mentis haec huius niida videntis?

Vivere numque libet sT méns haec cernere vitet?

Non pudet hanc, Gllum Factor quo vestit homullum.

conspicio, -ere, -spexi, pravo (1): make wicked or corrupt
-spectum: catch sight of, gaze puded, -&re, -ui, -itum: make
factor, -6ris m.: maker ashamed (impers.)
homullus, -1 m.: little man, pudibunda, -orum n.pl.: private
mortal parts
libet (libére), libuit, libitum est: sacio (CL: satio) (1): satisfy
it pleases, is pleasing (impers.) vestiod, -ire, -i1/1vi, -itum: clothe
niidus, -a, -um: nude, stripped viold (1): violate, violate sexually
perverto, -ere, -1, -sum: overturn, visus, -us m.: sight
be turned the wrong way vitd (1): avoid, shun

pubibunda: lit., “the things about which one ought to be modest”

pravata: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

conspectii: abl. supine

sit: potential subj. or subj. in a purpose clause introduced by quo

Quid...videntis: What were you thinking looking upon the nude body of this
woman? (lit., What had been of [your] mind, seeing these nude things [i.e.,
pudibunda] of this woman?)

numque = nonne (introducing a question expecting a positive answer)
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de Siisanna 179-184

Quod natiira dedit, sat in ill6 quivis habébit.

Quid vobis dicam mentem ut détester iniquam? 180
Prd meritis dignis vobis cito débeat ignis!

Tunc pariter surgunt, quia factum dicere pergunt.

In medid populi nam consédere curil,

Inponuntque maniis itirando super caput eius.

consido, -ere, -sédi, -sessum: sit medium, -iT n.: middle

down pergo, -ere, -réxi, -réctum:
curilis, -is f.: curule chair, official proceed

chair quivis, quaevis, quodvis: anyone,
détestor (1): denounce, condemn anything
iniquus, -a, -um: uneven; sinful sat (adv.): enough
iuro (1): swear, conspire surgo, -ere, -réxi, -réctum: rise

in ill5: antecedent to quod

quivis = quivis; W. treats the second i as short for the meter

dicam: subj. in a deliberative question

Prd ... ignis: scribal gloss: ignem infernalem digné meruistis (you have appropriately
deserved hellfire)

débeat: jussive or optative subj. with ignis as its subject

ignis: scribal gloss: infernalis (of Hell)

consédére = consederunt

itirando: abl. gerund used adverbially to show attendant circumstance (see
section IV of the introduction for W.’s use of abl. gerunds); W. treats the final o

as short for the meter
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de Siisanna 185-191

Quae fléns pernimium satagébat cernere caelum, 185
Et fuit in Domind cor fidéns intime Christo,

In sé spérantés qui dat cito congratulantés.

At criticT versT dixérunt, taliter Orst:

“Fortuitii sol1 cum nos incessimus héri

Huius pomerid, domut quod subiacet, ergd 190

Veénerat haec binis tantum comitata puellis,

bini, -ae, -a: two by two, two ordior, -iri, 6rsus sum: begin
caelus, -1 m.: sky, heavens pernimium (adv.): far too much;
criticus, -1 m.: judge very much
fido, -ere, fisus sum: trust, believe satago, -ere, -€g1, -actum: be
fortuitii (adv.): by chance busy with, endeavor
heri (adv.): yesterday, here subiaced, -&re, -ut (+dat.): lie
incedo, -ere, -cessi, -cessum: go; under, lie near
proceed; walk (in a stately taliter (adv.): in such a way, thus
manner)

intime: deeply, inwardly

Quae: And she; connective relative

intime = intimé; W. treats the e as short for the meter

In ... congratulantgs: see note on line 97

congratulant@s = congratulantes; W. treats the first a as short for the meter

critict: scribal gloss: Creticus dicitur iidex, inde critici vel creteci dicuntur iiidices in
lingua latina (a judge is called a “creticus,” hence judges are called “critici” or “creteci” in
the Latin language)

versi, Orsi: perf. pass. participles both modifying the nom. subject critict

cum ... incessimus: temporal cum clause

héri = heri; W. treats the ¢ as long for the meter

Huius: i.e., of Joachim
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de Siisanna 192-197

Emitténsque suds statim per verba puellas

Ostia pOmeril iussit cum vecte serarl.

Hic tunc prosiliens compresserat hanc adoléscéns,

Quod nds cernentés fuimus prope forte latentés. 195
Gressii festind mox illo vénimus ambao.

Cum pervénerimus, iam commiscére vidémus.

aduléscéns, -entis: youth illd (adv.): to there

commisceo, -ére, -ui, -mixtum: lated, -ére, -uT: lie hidden, be
mix together; blend, mingle hidden

comprimo, -ere, -pressi, prosilio, -ire, -uT: leap or spring
-pressum: press together forth

&mittd, -ere, -misi, -missum: s&rd (1): fasten with a bolt, bar
send out statim (adv.): at once, immediately

festinus, -a, -um: hasty vectis, vectis m.: pole, lever, bar,

gressus, -iis m.: step bolt

statim = statim; W. treats the a as long for the meter

compresserat: verbs of pressing are often used to describe sexual activity

Gressii festind: abl. of manner

Cum pervénerimus: circumstantial cum clause

pervénerimus = pervénerimus; W. treats the i as short for the meter

commiscére: a euphemism for sexual activity; supply eds as subject acc. in indirect

statement
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de Siisanna 198-202

Interea iuvenem cito portas tunc reserantem

Préndere non quimus, nam fortior nostri relapsus.

Hanc etenim prénsam rogitamus: Dic homo quisnam! 200

Quae rogitata negans negat haec édicere constans.

Huius nempe rei testés sumus ordine véri.”

constans, -antis: steadfast, sure

&dico, -ere, -dixi, -dictum: make
known, proclaim

iuvenis, —enis m.: youth

nempe (adv.): indeed, to be sure

ordo, -inis m.: narrative, account

préndd (prehendd), -ere, i,
-sum (+gen./acc.): snatch, seize

queo, quire, quivi/quii, quitum:

be able

quisnam (quinam), quaenam,
quidnam: who indeed? what
indeed?

relabor, relabi, relapsus sum: slip
back; retreat

reserd (1): unlock, open

rogitd (1): keep asking, question

testis, —-is m.: withess

fortior: W. treats the final o as short, although it is long by position

nostri = nostri; W. treats the i as short for the meter; gen. of comparison in

imitation of ancient Greek

relapsus: supply est

Dic ... quisnam: supply sit, subj. in an indirect question

homo = homa; W. treats the final o as short for the meter

Quae: And she; connective relative

Huius reT: objective gen. dependent on festes

testés ... VErt: veri is an adjective agreeing with tests: faithful witnesses in [our]

account of this matter



deé Siisanna 203-208

His igitur dictis populus mox crédidit istis,

Ut senibus sénsii matiiris scilicet acti.

Proh dolor! Hanc sortem, sanxérunt huic male mortem, 205
Sed fortiina magis facit hoc quam tii, Deus orbis;

Dum caro vixisti, fortinam tiique subist,

Gustandd mortem, ciinctis reparando saltitem.

actus, -is m.: act reparo (1): get again, restore,

card, carnis f.: meat, flesh renew

dictum, -1 n.: word; saying saliis, -iitis f.: safety; salvation

interea (adv.): meanwhile, (ML) at sancio, -ire, sanxi, sinctum:
this time decree; ordain

gustd (1): taste subed, -ire, -1v1/i1, -itum: go

matiirus, -a, -um: ripe; mature under; endure

porta, -ae f gate, entrance

proh (prd) (interj.): O! Alas!

Ut: as; adverbial ur

sénsil, actii: abl. of respect with matiris

scilicet actii: supposedly in their conduct; scilicet is used ironically here

Sed ... orbis: scribal gloss: scilicet quod creditur senibus (evidently because the elders
are believed)

caro = card; W. treats the o as short for the meter

Gustandd, reparando: abl. gerunds used adverbially to express attendant
circumstance (see section IV of the introduction for W.’s use of abl. gerunds); W.

treats the o of reparando as short for the meter
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de Siisanna 209-213

O mala fortiina, numquam stans sorte sub ina,

Omnia sed vergens ac cuncta potentia mergens, 210
Alta vel Tma tuis semper facis affore ladis,

Parcere nec dignae saltim dignata Susannae,

Quam magis insontem finxist1 nunc fore sontem.

dignor (1): deign; deem fit poténs, potentis: powerful,
fing, -ere, finxi, fictum: mold, strong; mighty

shape; create, invent saltim (adv.): at least, at any rate
imus, -a, -um: lowest, deepest sons, sontis: hurtful; guilty;
insons, -ontis: innocent, guiltless criminal
ladus, -1 m.: game, sport, trick vergo, -ere, —, —: incline; bend;
mergo, —ere, mersi, mersum: dip, sink

sink, overwhelm, cover
parco, -ere, peperci, parcitus

(+dat.): spare, preserve

fortiina: the short vocative ending falls in the anceps position before the caesura
affore: fut. inf. of adsum, dependent on facis: you cause to take part in (+dat.)
Parcere: complementary inf. with dignata

Susannae = Siisannae; see note on line 16 of the prologue

Quam: relative pronoun with Susannae as its antecedent

fore: fut. inf. of sum, dependent on finxisti: you shaped to be
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de Siisanna 214-218

Dixerat ast alté lacrimans Stisanna geménsque:

“O Deus aeterne, régnator summus in arce 215
Aulae caelestis, alme et tii conditor orbis,

Cognitor occult, factor simul inclite mundi,

Perndscéns clincta quam sint, Deus, ante futiira.

aeternus, -a, —um: eternal, inclitus, -a, -um: famous,
everlasting glorious, renowned

alte: aloft; high; deeply lacrimd (1): cry, weep

arx, arcis f.: citadel, height mundus, -1 m.: world, universe,

aula, -ae f.: court, hall; palace heavens

caelestis, -e: from/of heaven occultus, -a, —-um: hidden, secret

cognitor, -Oris m.: one with pernosco, —ere, -noOvi, ~ndotum:
knowledge know thoroughly

conditor, -5ris m.: founder régnator, -oris m.: sovereign,

factor, -6ris m.: maker, doer lord

gemd, -ere, -ul: groan, sigh

ast = af
aeterne: the final syllable falls in the anceps position before the caesura
Pernoscéns ... futiira: rearrange: Deus, pernoscens ciincta antequam futﬁm sint

ciincta: the final syllable falls in the anceps position before the caesura
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de Siisanna 219-223

Tt scis, 6 Domine, falsum colliditur in mé,

Ecce quidem pered, vita et sine more carébo, 220
Nil faciéns horum, nec conscia compositdrum.”

Invocat hoc nomen. Quam magnum perferat omen!

Exauditque Deus vocem pie désuper eius,

cared, -&re, -ui, -itus (+abl.): exaudid, -ire, -1vi, -itum: hear
lack, be without, be free from falsum, -1 n.: untruth, falsehood

collido, -ere, -Iisi, -lisum: clash, invocd (1): invoke, call upon
strike, crush omen, -inis n.: power, omen

compono, -ere, -posui, perferd, —ferre, -tuli, -latum:
-positum: build; invent, contrive carry, bring, convey

conscius, -a, -um (+gen.): having
knowledge, aware
desuper (adv.): from above, on

high

Domine: the final syllable falls in the anceps position before the caesura
colliditur = collidi

vita et = ef vita

sine more: wrongﬁtlly, in violation ofcustom

horum: partitive gen. dependent on Nil

perferat: optative subj.; take nomen as the subject

pie = pie; W. treats the ¢ as short for the meter; mercifully
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de Siisanna 224-228

Ut pius indultor aut aeque saliitis amator,

In sé spérantés qui dat cito congratulantés. 225
Régnum caeleste valet hic perpendere quisque

Afficti cordis vel piirae vox pia mentis

Aut tactus s1 quis vel ciiris mactus iniquis.

aequé: equally perpendd, -ere, -pendi,
amator, -oris m.: lover -pénsum: examine

caelestis, -e: heavenly pirus, -a, -um: pure, clean
indultor, -6ris m.: supporter saldis, -aitis f.: safety; deliverance,
iniquus, -a, -um: uneven; unjust salvation

mactd (1): sacrifice, punish, ruin valed, -&re, -ui, -itum: be

strong, be able

pius: in ML, pius can mean “benevolent” or “merciful” when applied to God or
Christ (cf. pie in line 223)

indulcor: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

aeque = aequé; W. treats the e as short for the meter

In ... congratulantgs: see note on line 97

congratulant@s = congratulantes; W. treats the first a as short for the meter

caeleste: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

hic: i.e., here on Earth

tactus, mactus: supply est

quis = aliquis

mactus = mactatus
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de Siisanna 229-232

Quam pernix aurés pertingat adiisque perhennés,
Dé qué Psalmista déclamans addidit ista: 230
“Cor ti contritum, Deus 0, non spernis initum

Spiritus ac gratus tibi constat contribulatus.”

adiisque (adw.): entirely pertingo, -ere, -tigi, ~tactum:

constd (1): stand, exist extend

contribuld (1): crush, bruise psalmista, -ae m: composer or

contritus, -a, -um: contrite, singer of psalms; Psalmist (i.e.,
humble King David)

déclamso (1): speak, declaim spernd, -ere, Sprévi, sprétum:

initio (1): begin; initiate reject, spurn

pethennis (CL: perennis), -e: spiritus, -iis m.: breath, spirit; the
eternal, everlasting Holy Spirit

pernix, -icis: swift, agile

pertingat: optative or potential subj.

Psalmista: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura
“Cor ... contribulatus.”: cf. Psalm 50:19: Sacrificium Dea spiritus contribulatus; cor
contritum et humiliatum, Deus, non despiciés. (A troubled spirit is a sacrifice to God; a
contrite and humbled heart, God, you will not despise.)

initum = initatum; initiated ( i.e., baptized)

contribulatus = contribulatus; W. treats the i as short for the meter
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deé Siisanna 233-236

Quod verbum digna recoléns in mente Susanna
Té bene contrita, Deus, invocat ac tribulata,
Quam pius exaudis clementer, ti Deus orbis, 235

Verbere qui tactum tibi mavis esse peractum.

clémenter: mercifully peragd, -ere, —€gi, -actum: finish,
contritus, -a, -um: contrite, prosecute until a defendant is
humble condemned

exaudio, -Tre, -1vi, -tum: hear recold, -ere, -ui, -culeum: call to

invocd (1): invoke, call upon mind, contemplate

tribuld (1): oppress, afflict

verber, -eris n.: whip; blow

digna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue

contrita: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

tribulata = tribulata; W. treats the i as short for the meter

Quam: relative pronoun with Susanna as its antecedent

pius: see note on pius in line 224

Verbere ... peractum.: You who prefer that [one] be struck by a whip (i.e., punished)
[and] condemned by yous tibi is a dat. of agent

esse: take with both tactum and peractum
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de Siisanna 237-243

Diicitur ad mortem totam comitata cohortem,

Martyrium mente compléns vitaque manénte

Perpetud digna celebri sub sorte Susanna.

Spiritus at Domini tunc illapsus iuniori 240
Iudicid plénum puerd qui fécerat aevum,

Nomine qui Daniél, clamans tantummodo sémel,

Dixerat hoc verbum claré divinitus haustum:

celeber, -bris, -bre: renowned, illabor, i, illapsus sum (+dat.):
famous flow into
clamo (1): proclaim, cry out itidicium, -i1 n.: judgment
cohors, -ortis f.: crowd, cohort iinior, -ius: younger
compled, -&re, -plévi, -pletum: martyrium, -if n: martyrdom
fill (up/in); occupy perpetud (adv.): constantly,
Daniél (indeclinable): Daniel forever
divinitus (adv.): by divine semel (adv.): once (one time)
inspiration tantummodo (adv.): only
haurio, -ire, hausi, haustum: vita, -ae f.: (eternal) life
draw

tdtam ... cohortem = ota cohorte; acc. in place of expected abl. to maintain the
thyme scheme

mente: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

digna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue

Spiritus ... aevum: rearrange: At spiritus Domini tunc illapsus lest] iiiniort puero, qui
feccmt aevum plEnum inidicio

iuniodrd = jiniort; W. treats the u as short for the meter

sémel = semel; W. treats the first e as long for the meter
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de Siisanna 244-248

“En ego sum mundus dampnati sanguinis huius.”

Hoc verbo ciincti velut audivére morati, 245
Omnis et hoc populus respondit huic velut anus:

“Qud venit hic sermd, loqueris quem ti puer ergo?”

Tunc stans in medid Daniél ait 6re pudico:

dampnd (CL: damna) (1): find pudicus, -a, -um: modest,
guilty, condemn virtuous

én: Behold! responded, -€re, -1, -sum:

moror (1): delay, linger respond, answer

mundus, -a, -um: clean, pure, sermd, -Onis m.: speech

innocent, not guilty

“En...huius.”: cf. Daniel 13:46: Mundus ego sum a sanguine huius. (I am clean from
the blood of this woman.)

dampnatii: abl. supine with mundus (innocent of the condemnation); governs the
objective gen. sanguinis

Hoc verbd: dat. with audivere (they listened to this utterance)

velut: take with morari

audivére = audiverunt

morati: scribal gloss: id est stupefacti (that is, stunned)

ergd: here used in a question to signal that an explanation or clarification is being

requested
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de Siisanna 249-255

“Israel 6 geniti, datur hic ut cernere stulti,

Iadici6 pravi, nallo discrimine vért. 250
Quam male dampnastis natam nunc Israel istis,

Cum potius pléebés veniant hiic, quas movet haec rés,

Presbiterds istds quod iam diitidicet ambas.”

Illico converst considunt, sunt ubi iussi,

Inquit et hic Daniél, cui rorat Spiritus hoc mel: 255
consido, -ere, -sédi, -sessum: sit hiic (adv.): to this place, hither

down illico (ilicd) (adv.): at once
converto, -ere, -1, -sum: turn mel, mellis n.: honey

around, retreat plébs, plébis f.: common people
diiidico (1): judge by potius (adv.): rather, instead

discernment, determine; rord (1): drip, drop, trickle

condemn rés, rei f.: case, matter, trial
discrimen, -inis n.: discernment stultus, -a, -um: foolish, stupid,
gigno, -ere, genui, genitum: slow-witted

beget vérum, -1 n.: truth

Israel: indeclinable, take as abl. of source

datur: it is evident; the subject of this verb is the following substantive ur clause
ut: substantive clause; supply sitis

cernere: explanatory (epexegetical) inf. dependent on stulfi

Tidiciod pravi: crooked in (your) judgment; abl. of respect

niill discrimine: abl. of description; governs the objective gen. veri
dampnastis = dampnﬁvistis

istis: dat. of advantage; scribal gloss: scilicet presbiteris (namely, the elders)
cum ...veniant: subj. within a concessive cum clause

qud ... diiidicet: purpose clause; take plebes (= sg. plebs) as subject
Presbiteros ... diiudicet: where they may now condemn both those elders

Ilico = Illico; W. treats the o as short for the meter

88



de Siisanna 256-259

“Longe diversi statuantur crimine mersi,
Donec convincam rabiem meditaminis uncam.”
Qui mox divisi sunt plis mitire nec ausi,

Unus ut oblatus, Daniél huic est ita fatus:

convinco, -ere, -vici, -victum: miitio, -ire, -1vi, -itum: mumble
prove, demonstrate, convict offero, -ferre, obtuli, -latum:
diversus, -a, -um: separate, apart present; bring before

divido, -ere, -visi, -visum: pliis (adv.): more; furthermore
divide; separate rabiés, -7 f.: madness

for, fari, fatus: speak, say statud, —ere, -1, -tum: set up,

meditamen, -inis n.: thought establish

mergo, —ere, mersi, mersum: uncus, -a, —-um: hooked, curved,
immerse, overwhelm, involve bent

statuantur: jussive subj.

meditaminis: scribal gloss: id est meditacionis (CL = meditationis) (that is,
“meditacionis” [ofthought])

uncam: scribal gloss: id est falsam (that is, deceitful)

Qui: And they (i.e., the elders); connective relative

plﬁs ... ausl: rearrange: nec plﬁs miultire aust [sunt]

Unus ut oblatus: temporal clause; supply est
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de Siisanna 260-264

“lam scelus antiquum, caput inveterate malorum, 260
Pervenient in té quae tu malus égeris ante,

Dampnans innocuos, dimitténs atque nocivos,

Sic dicente Ded, cui servit caelicus o6rdo,

Insontem itstum perimi t€ itdice nallum.

antiquus, -a, -um: old, ancient inveteratus, -a, -um: inveterate,
caelicus, -a, -um: of or from old
heaven nocivus, -a, -um: hurtful,
dampnd (CL: damno) (1): ind injurious
guilty, condemn ordo, -inis m.: order
dimitto, -ere, -misi, -missum: perimo, -ere, -€mi, ~€mptum:
send away; set free destroy; kill
innocuus, -a, -um: harmless servio, -ire, -ivi, -itum (+dat.):
1nsons, —ontis: innocent serve

scelus ... inveterate: voc.; inveterate modifies the understood masc. elder rather
than the neut. caput

caput ... maldrum: source of evils

quae: relative pronoun with indefinite antecedent (the things which. ..); subject of
Pervenient

&geris: perf. subj. in a relative clause of characteristic

perimi: inf. in an indirect statement dependent on dicente Deo

té itidice: abl. absolute
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de Siisanna 265-271

Nunc si vidisti, patulum dic quod bene ndsti 265
Arbore sub quanam sibi fari videris hosnam?”

Qui cito respondéns: “Sub cind,” dixerat audeéns.

Et Daniél iaistus, cui dictat verbula Christus:

“Hoc quia mentiris, Orcum peritiirus adibis.

Angelus ecce Del plécténs té verbere veri 270

Scindet t¢ medium, compénsans hoc tibi factum.”

adeo, -1re, -1vi/il, -itum: patulus, -a, -um: broad, open
approach plectd, -ere, plexi, plexum: beat;
angelus, -1 m.: messenger, angel punish
cinus, -1 f. (Grk. oyivog): mastic quinam, quaenam, quodnam:
tree who? which? what?
compensd (1): balance, weigh responded, -€re, -1, -sum:
dictd (1): assert repeatedly; dictate respond, answer
for (1): speak, say scindo, -ere, scidi, scissum: cut,
mentior, -1r1, mentitus sum: lie rend, tear asunder
(about) verber, -eris n.: whip
Orcus, -1 m.: the lower world; vérum, -1 n.: truth

hell; god of the underworld

patulum = patule

nosti = novisti

videris = videris; W. treats the second i as short for the meter; perf. subj. in an
indirect question

hosnam: the -nam here is a repetition of the emphatic interrogative enclitic from
quanam; acc. subject of fari in an indirect statement

Qui: And he; connective relative

verbula: diminutive of verba

mentiris: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

compénsans ... faceum: balancing this deed against you
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de Siisanna 272-276

Optime convictus sic est mox iste remotus,

Alter ut oblatus, Daniél huic est ita fatus:

“Semen ti Canaan fallensque genus tibi Iidam,

T& male décepit speciés virtlisque reliquit,

Subvertitque tuum petulante cupidine sénsum.

Canaan (indeclinable): Canaan,
father of the Canaanites

convinco, -ere, -vici, -victum:
prove wrong, convict

cupidd, -inis f.: desire, eagerness

décipid, -ere, -cépi, -ceptum:
deceive, cheat, beguile

fallo, -ere, fefelli, falsum:
deceive, betray

for (1): speak, say

genus, -eris n.: offspring,
descendent

Tiidas, —ae m: Judah, son of

Jacob; the tribe of Judah

nimis (adv.): very much;
exceedingly

offerd, -ferre, obtuli, -latum:
present; bring before

optimus, -a, -um: best, excellent

petulans, -antis: wanton

removeo, -ére, -movi, -motum:
remove

sémen, -inis n.: seed

sénsus, -Uis m.: feeling; sense,
reason

speciés, -&1 f.: appearance, beauty

subvertd, -ere, -1, -sum: destroy,

subvert

Optime = Optime; W. treats the e as short for the meter

Alter ut oblatus: temporal clause; supply est

Sémen ... Canain: evokes the biblical tradition that the Canaanites were

morally corrupt, idolatrous, and subject to Israel’s judgment (cf. Genesis

9:25-27); take Canaan as abl. of source

genus: vocative parallel to Semen

tibi: dat. of advantage with fallens
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de Siisanna 277-281

Sic faciebatis vos Israel undique natis,

Quae nimis amentés sunt vobis clincta loquentes.

Filia sed Iida numquam mala pertulit illa.

Haec quia dixisti, patulum dic, quod bene nasti, 280

Arbore sub quanam, bone tii, comprénderis hosnam?”

ameéns, —entis: frantic, scared out patulus, -a, -um: broad, open
of one’s wits perferd, ferre, -tuli, -latum:

compréndd (comprehendd), bear, submit to, endure
-ere, -1, -sum: seize, apprehend, quinam, quaenam, quodnam:
observe who? which? what?

Tiidas, —ae m: Judah, son of Jacob; undique (adv.): everywhere; all
the tribe of Judah over

Israel: indeclinable; take as abl. of source with natis

natis: dat. of disadvantage with faciehatis

ciincta = ciinctae; nom. pl. agreeing with Quae

loquentés: possibly a euphemism for intimate contact, i.e., they were having
relations with them

Iida: abl. of source

patulum = patule

nosti = novisti

comprénderis = comprenderis; W. treats the i as short for the meter; perf. subj. in
an indirect question

hosnam: see note on hasnam in line 266
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de Siisanna 282-289

Dicéns “Sub prind,” profert mendatia, primé

Cum prind tatus, mansirus in ultima mdtus.

Tum puer hic sanctus ambdrum famine functus,

Quod fit praeclirum cunctis pro crimine verum, 285

Respondéns claré sic huic maledixit amare:

“Haec quia mentiris, Orcum perittrus adibis.

Angelus exurgens iustus té itstius urgens

Ipsum té medium gladio secet ob malefactum.”

adeo, -ire, -1v1/il, -itum:
approach

amarus, -a, -um: bitter; harsh

angelus, -1 m.: messenger, angel

exurgd (exsurgd), —ere, -rexi: rise
up

famen, -inis n.: utterance, speech

fungor, -1, fiinctus sum (+abl.):
perform, observe

gladius, -if m.: sword

malefactum, -1 n.: evil deed

mendatium (CL: mendacium),
-i1 n.: lie

mentior, -1r1, mentitus sum: lie

(about)

miitus, -a, -um: silent, speechless

Orcus, -1 m.: the lower world;
hell; god of the underworld

primd (adv.): at first, in the first
place; at the beginning

prinus, -1 f. (Grk. pivog): holm
oak tree

proferd, -ferre, -tuli, -latum:
bring forth; make known, offer;
utter

sanctus, -a, -um: venerable, holy

seco, -are, -ui, sectum: cut

urgeo, -€re, ursi: urge; press upon

vérum, -1 n.: truth

sanctus: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

famine: abl. dependent on fiinctus

Qud: take famine as antecedent

pro crimine: instead of the accusation

mentiris: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

secet: jussive or optative subj.



deé Siisanna 290-294

Congaudéns ergd praeséns hoc ciiria factd, 290
Rore velut vellus, gaudet nimis ille popellus

Laudando psalléns et gaudendd benedicens

Orbis factorem, factis semper meliorem,

In sé spérantés qui dat cito congratulantés.

benedico, -ere, -dix1, -dictum: popellus, -1 m.: crowd, mob
commend, praise praesum, -esse, —fui, -futiirum:
congauded, -€re, congavisus be present
sum: rejoice together psall, -ere, -1: sing psalms
ciiria, -ae f.: senate; council responde('), -ére, -1, -sum:
factor, -oris m.: maker respond, answer
maledico, -ere, -dixi, -dictum: ros, roris m.: dew; moisture
speak ill of, condemn vellus, -eris n.: fleece

nimis (adv.): very much;

exceedingly

héc ... factd: abl. of cause

Rore ... vellus: supply esset; as if it were a fleece with dew; a possible allusion to
Judges 6:36-40, in which Gideon, a judge of Israel, tests God’s will by asking him
to miraculously wet a fleece with dew while leaving the ground dry

Laudandd, gaudendd: abl. gerunds used adverbially to express attendant
circumstance, alongside present participles (psalléns, benedicens) (see section IV of
the introduction for W.'s use of abl. gerunds)

In ... congratulant&s: see note on line 97

congratulantés = congratulantes; W. treats the first a as short for the meter
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de Siisanna 295-300

Hinc in presbiterds consurgit plebs moritiirds,

205

Nam testés falsds Daniél convicerat ipsds,

Quis male reddébant ut cognatae faciebant:

Has et sorte pari décrévérunt lapidari.

Incidet in foveam, quisquis suffoderit illam.

Est etenim Christus itidex super omnia itistus.

cognata, -ae f.: relative (female)

consurgo, -ere, ~réxi, ~-réctum:

rise together, rise up
convinco, -ere, -vicl1, -victum:

prove wrong, convict

décerno, -ere, -crévi, -crétum:

decree; decide
falsus, -a, -um: deceptive, false
fovea, -ae f.: pit, ditch

incido, -ere, -1: fall into

itidex, -icis m.: judge

lapidd (1): stone

par, paris: equal

plébs, plébis f.: common people

reddo, -ere, did1, -ditum: return,

pay back, punish

suffodio, -ere, -fodi, -fossum:
dig

testis, testis m.: witnhess

Quis = Quibus; dat. indirect object of reddebant

Quis ... faciébant: cf. Daniel 13:61: fecerunique eis sicut male egerant adversus

proximum (and they did to them just as they had wickedly done against their neighbor)

faci€bant: conative imperf.: they were trying to do

Incidet ... illam: cf. Proverbs 26:27: Qui fodit foveam incidet in eam (He who digs

a pit will fall into it)
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deé Siisanna 301-305

[lla namque di€, qua débuit ipse perire
Sanguis non meritus, homo tunc perit iste nocivus.
Personis trind laus, in deitate sed @ind,

Quod viget indempnis décédéns hinc sine dampnis

Ob meritum magna celebri sub sorte Susanna. 305
celeber, -ebris, -ebre: renowned, laus, laudis f.: praise, glory
famous meritus, -a, -um: deserving
dampnum (CL: damnum), -1 nocivus, -a, -um: hurtful,
n.: damage, injury harmful
décédo, -ere, —cessi, —cessum: persona, -ae f.: person, entity
withdraw, depart trinus, -i, -ae: three each, triple
deitas, -atis f.: the divine nature, viged, -&re, -u: flourish, live
divinity

indempnis (CL: indemnis), -e:

unhurt, unharmed

ipse: agrees with Sanguis non meritus (undeserving blood, i.e., innocent; referring to
Susanna)

meritus: the final syllable falls in the anceps position before the caesura

homo = homo; W. treats the final o as short for the meter

[in] Personis ... tind: supply sif; let there be praise to the three in person, but one in
divinity; a reference to the Christian concept of the Trinity

Quod: causal; Susanna is the postponed subject of viget

magna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue
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de Siisanna 306-311

T, pater Helchia, vel mater, corde resulta

Et tibiis 6das vobis resonate canoras,

Quod Deus émundat, summum cui posse redundat,

Natam dé scortd vel naevo criminis orto.

Inclite et 6 Ioachim, manibus ti plaude diatim, 310

Coniuge pr6 lauta, magnis virtatibus aucta.

augeo, -€re, auxi, auctum: naevus, -1 m.: wart, stain
honor, magnify 6da, -ae f. (Grk. 0’9511) ode, song
candrus, -a, -um: tuneful, orior, -ir1, ortus sum: be born;
melodious rise
coniiinx, -iugis f.: spouse, wife plaudd, -ere, plausi, plausum:
diatim (adv.): daily, every day clap, applaud
eémundd (1): cleanse, purify redunds (1): run over, overflow
Helchia, -ae m.: Helchia, father resond (1): resound, repeat
of Susanna resultd (1): leap, ring, resound
inclitus (inclutus), -a, -um: scortum, -1 n.: fornication
famous, renowned, magnificent tibia, -ae f.: pipe, flute

lautus, -a, -um: elegant,

honorable

resulta, resonate: imperatives
tibits = fibiis; W. treats the first i as short for the meter
vobis: dat. of advantage

posse = potestas; modified by summum
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de Siisanna 312-319

Et cum cognatis, cum cinctis vel tibi notis,

Collauda Dominum sollempni voce suprémum,

Quod minus inventa rés turpis constat in illa,

Et Daniél itistus ciinctis fuit inde probatus, 315

Qui senior mente datur atque prophéta repente.

Tunc populus reditt benedixit t&, bone Iésa,

Victricemque manum laudat, réx optime régum,

Decantans pariter mixtim cum divite pauper:

benedico, -ere, -dixi, -dictum:
commend, bless

cognatus, -1 m.: relative (male)

collaudd (1): praise very much,
extol

constd (1): stand, exist

décantd (1): sing repeatedly

minus (adv.): less; not so well; not
quite

mixtim (adv.): mixedly, together

pauper, -eris: poor

prophéta, —ae m.: prophet

reditus, -iis m.: return

repente: unexpectedly, suddenly;
immediately

sollempnis (CL: sollemnis), -e:
established, solemn

turpis, -e: repulsive, foul,
shameful

victrix, -icis: victorious,

triumphant

notis: substantive: friends

Quod ... illa: cf. Daniel 13:63: quia non esset inventa in ed rés turpis

inventa: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

datur: is made

reditii: in turn



de Siisanna 320-325

O quam mira Deum testantur facta per aevum, 320
Cuius per niitum reserat sapientia mitum

Infantum linguas, cum vult, faciendo disertas,

Sic dans obsciira saepius mirifice clara,

Quod die praesenti viderunt optime ciincti,

In sé spérantem cum dat Deus 1re iocantem. 325

disertus, -a, -um: clever, eloquent miitus, -a, -um: silent, speechless

I&siis, -0t m.: Jesus (Christ) niitus, -iis m.: nod, will

infans, -antis: not capable of obsciirus, -a, -um: dark; obscure
speech, speechless, not eloquent optimus, -a, -um: best, excellent

iocor (1): jest, banter praeséns, —entis: present, at hand

Iesiis —ii m.: Jesus (Christ) sapientia, -ae f.: wisdom

lingua, -ae f.: speech, tongue testdr (1): call upon, bear witness

mirificus, -a, -um: remarkable to

mirus, -a, -um: miraculous

Cuius: take Deum as antecedent

Infantum linguis: direct object of reserat

faciendo: abl. gerund expressing means: by making [them, i.e., infantum linguds]
eloquent (see section IV of introduction for W.’s use of abl. gerunds); W. treats the
final o as short for the meter

dans: making

obsciira: the short acc. ending falls in the anceps position before the caesura

saepius: comp. adv.; scans as two syllables

mirifice = mirificz; W. treats the second i as long and the ¢ as short for the meter

Quod: relative pronoun taking the previous clause as its antecedent

die, optime = die, optime; W. treats the e as short for the meter

In ... iocantem: when God grants the one trusting in Him to leave joyful; a variation

on a line repeated throughout the poem, cf. lines 97, 111, 187, 225, 294
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de Siisanna 326-332

Hinc laus aeterna régnanti sorte paterna,

Gloria sit natd genitdris mente creatd,

Spiritul virtls vigeat velut innuba myrtus,

Trinae persdnae régnum deitatis hondre.

Sic per saecla Deus, qui régnat trinus et Gnus, 330
Sic meritos servat Deus et pravos male dampnat,

Virtutis magnae ceu fecerat huicque Susannae.

aeternus, -a, -um: everlasting myrtus, -1 m./f.: myrtle

ceu: as, like paternus, -a, -um: paternal

deitas, -atis f.: the divine nature, persdna, -ae f.: person, entity
deity régno (1): rule, reign

genitor, -Oris m.: father saeclum (saeculum), -1 n.:

honos, -6ris m.: esteem, honor generation; age

innubus, -a, -um: unmarried, trinus, -a, —-um: threefold, three
virgin viged, -&re, -u: flourish, live

mereo, -€re, -ui, -itum: deserve

aeterna: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

sit: jussive or optative subj. with both laus and Gloria as subjects

Spiritui: dat. of advantage

vigeat: jussive or optative subj. with both virtiis and regnum as subjects

innuba myrtus: cf. Ovid’s Metamorphoses 10.92: innuba laurus. Daphne was
transformed into a laurel tree to escape Apollo’s unwanted sexual advances, thus
remaining innuba. In Christian symbolism, the myrtle can likewise represent
virtue (cf. Isaiah 55:13: pro urtica créscet myrtus [instead of nettles a myrtle will
grow]).

Trinae personae: the Trinity

Virtiitis magnae: gen. of description

huicque Susannae: dat. of advantage

Susannae = Siisannae; see note on line 16 of the prologue
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de Siisanna 333-338

Ac, modo quod ndlim tantum, ceu fécerat 5lim

Carcere submersd I6séph pro crimine falso,

Qui tunc 1nsidias malefidé passus iniquas

Elégit mortem mage quam miitare tenorem,

Haec velutT casta luctans cum sorte funesta,

Maluit ipsa mori quam tunc quid obésse pudori.

carcer, -eris m.: jail, prison
castus, -a, -um: pure, chaste
ceu: as, like

eligo, -ere, -legi, -léctum: select,
choose

falsus, -a, um: false

fiinestus, -a, -um: fatal, deadly

iniquus, -a, -um: uneven; unjust

insidiae, -arum f. pl.: ambush,
plot

I5séph (indeclinable): Joseph

lictor (1): wrestle, struggle

mage (magis): more, rather

malefidé: unfaithfully, faithlessly

obsum, -esse, -ui (+dat.): injure

olim (adv.): once, some time ago

patrocinium, -if n.: defense,
protection

pudor, -8ris m.: shame, modesty

piirus, -a, -um: pure, chaste

rite: duly, correctly

submergd, -ere, -mersi,
-mersum: submerge, plunge

tenor, -oris m.: course, direction

modo ... tantum = tantummodo (only)
Carcere submersd 10séph: rearrange: [oséph submerso [in] carcere; submerso agrees

with indeclinable Iaséph, a dat. of advantage with fecerat. In Genesis 39, Joseph is

falsely accused of attempted rape and imprisoned after rejecting the sexual

advances of Potiphar’s wife.

casta: the short nom. ending falls in the anceps position before the caesura

funesta = fiinesta; W. treats the u as short for the meter

quid = aliquid (in any way)
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de Siisanna 339-343

Ic')séph namque Vviris est ast miseréscere ilris

Rite patrocinio nec non vitamine puro, 340
Né male sédiict valeant aut dénique vinci

Daemone discordi, quis continentia cordi,

Quando pudititiam petit atra libido molestam.

ater, atra, atrum: black, dark miseréscd, -ere, —, —: feel pity,

continentia, -ae f.: self-restraint have compassion for (+gen.); have

denique (adv.): finally, in the end mercy on (ML: +dat./acc.)

discors, -ordis: hostile molestus, -a, -um: distressed,

I5séph (indeclinable): Joseph troubled

libido, -inis f.: desire, lust pudititia (CL: pudicitia), -ae f.:
chastity

I5séph: take as acc. subject of miseréscere after est ... iiiris (it is right; cf. line 39)
I6séph ... itiris: for it is also right for Joseph to take pity on men

virts: dat. dependent on miserescere

ast = af; this word is our emendation for a second est (see Figure 12 and p. 27)
vitamine = vita

valeant: subj. in a negative purpose clause

quis ... cordi = quibus continentia [est] [in] corde

continentia = continentia; W. treats the first i as long for the meter

Quando = Quands; W. treats the o as short for the meter

A g mort quats d obe pdor. .y,
Vofephndgs mvis € ¢ mferefae myy . q,
Rures patomg- nee nd i pys .
Vemale fdva ualesTamrvenigrume ..

Figure 12. Detail from Bayerische Staatsbibliothek Miinchen, Clm 12513 (£. 31r).
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de Siisanna 344-347

Sic quoque, Stisanna, famulas miserando guberna,
In té matronam quae spérant atque patronam, 345
Né male sédiict valeamus daemone truci,

Qu1 nés impugnat cupidus quo crimine mergat,

cupidus, -a, -um: eager, greedy, miseror (1): pity, feel compassion
lustful for

famula, -ae f.: handmaiden; patrona, -ae f.: protectress,
servant of God, i.e., nun patroness

gubernd (1): steer, guide sédiico, -ere, -diixi, ~-ductum:

impugnd (1): fight against, attack separate; lead astray

matrona, -ae f.: matron, mother trux, trucis: wild, fierce

mergo, -ere, mersi, mersum: valeo, -ére, -ui, -itum: be
immerse, plunge strong, be able

Siisanna: the short vocative ending falls in the anceps position before the caesura

miserando: abl. gerund used adverbially to express manner or attendant
circumstance (see section IV of the introduction for W.’s use of abl. gerunds);
W. treats the o as short for the meter

valeamus: subj. in a negative purpose clause

quo mergat = uf mergal; purpose clause
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de Siisanna 348-354

Ut bene tii nost, falsis quia succubuist,

Dénec té Christus, iidex super omnia idistus,

Indignam sortis redimit sub tempore mortis, 350
Qui turbat nillum, precibus qui commovet illum,

In sé spérantem sed dat cito congratulantem.

Quapropter ciinctt Domino servire parati,

Maxime vOs matrés, quae contempsistis amores

commoved, -ére, -movi, quapropter: for which reason
-motum: stir up, waken redimd, -ere, -démi, -demptum:
contempnd (CL: contemnd), buy back; rescue
-ere, ~tempsi, -temptum: scorn, servid, -ire, -ivi, -itum (+dat.):
avoid serve
falsum, -1 n.: untruth, falsehood succumbd, -ere, -cubui,
itidex, -icis m.: judge -cubitum (+dat.): succumb to
maximeé: most greatly turbd (1): disturb, confuse, distress

nosti = novisti

sortis: gen. dependent on Indignam

sub ... mortis: ar the time of death

Qui turbat: take Christus as antecedent

qui commovet: take niillum as antecedent

In ... congratulantem: but swiftly makes the one trusting in Him thankful; a
variation on a line repeated throughout the poem, cf. lines 97, 111, 187, 225, 294

congratulantem = congratulantem; W. treats the first a as short for the meter

paratt: supply sunt

Maxime = maxime;, W. treats the e as short for the meter
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de Siisanna 355-360

Et quas virgined libuit régnare trophaed. 355

Cum mala vOs temptant vel iurgia daemonis Instant

Dulcia, fallendd sic, ad scelus illiciendo,

Hanc tunc victricem, vigilés, attendite fortem,

Martiris ac magnae vel virginitatis alumpnae,

Intima cum tOtis resonet VOX tunc prece votis, 360

alumpna (CL: alumna), -ae f.:
foster-daughter; pupil

attendo, -ere, -1, ~tentum:

pay attention (to), watch closely

fallo, -ere, fefelli, falsum:
deceive; beguile

illicio, -ere, -léxi, -lectum:
entice, seduce

insto, -are, -stitl: threaten; insist
upon

intimus, -a, -um: inmost

iurgium, -if n.: altercation,

quarrel

libet (libére), libuit, libitum est:
it pleases, it is agreeable

martir (martyr), -iris m./f.:
martyr

régnd (1): rule, reign

resond (1): resound

trophaeum, -1 n.: trophy

victrix, -icis f.: victor, fem.
equivalent of victor, -oris

vigil, -ilis: watchful, vigilant

virginitas, -atis f.: virginity

virgineus, -a, -um: maidenly, of

a virgin

quas: subject acc. of regnare, inf. subject of impersonal libuit

Dulcia: substantive direct object of instant

fallends, illiciendo: abl. gerunds used adverbially to express means (see section
IV of the introduction for W.’s use of abl. gerunds); W. treats the o of illiciendo
as short for the meter

vigilés: voc. pl.

alumpnae: voc. pl.

resonet: jussive or optative subj.

prece: in prayer
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de Siisanna 361-365

Omnipoténs Christus vestros ut dirigat actis,
Eripiéns vitas conservet et immaculatas,
Daemone dé dird necndn temptamine diird

ODb meritum magnae sub virginitate Susannae,

Pro qua nunc praemium captans conrégnat in aevum 365
captd (1): grasp at, take, obtain necndn: and also, and yet
conservd (1): save; preserve omnipoténs, -entis: all-powerful,
dirigd (derigo), -ere, -réxi, almighty

-réctum: direct, guide praemium, -il n.: prize, reward
dirus, -a, -um: fearful, cruel régno (1): rule, reign
Eripio, -ere, -ui, -reptum: deliver, sponsa, -ae f.: betrothed, bride

set free temptamen, -inis n.: trial
immaculatus, -a, -um: unstained, virginitas, -atis f.: virginity

pure

Omnipoténs ... actiis: rearrange: ut ommnipotens Christus dirzlqat vestros actiis;
purpose clause

Susannae = Siisannae; see note on line 16 of the prologue

Pro6 qua: take virginitate as antecedent

praemium: scans as two syllables, the i is treated as a consonant
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de Siisanna 366-371

Sanctis virginibus, quas désponsaverat agnus,

Sponsus, qui régnum sponsis dat dote supernum,

Qui n6s perdiicat, qui s6lus ciincta gubernat.

Scriptrici, magna, praemium tii ferto, Susanna,

Quae tibi sollempnem satagébat dicere laudem 370

Versibus his paucts, incultis ac male raucs.

EXPLICIUNT VERSUS WILLETRUDIS “DE SUSANNA”

desponsd (1): betroth, be espoused

dos, dotis f.: dowry

explicd (1): to unfold; complete,
end

guberno (1): steer, guide

incultus, -a, -um: unadorned,
unpolished

laus, laudis £.: praise, glory

pauci, -ae -a: few

perdiico, -ere, -dixi, ~-ductum:
lead

praemium, —ii n.: prize, reward

raucus, -a, -um: harsh, rough
sanctus, -a, -um: venerable, holy
satago, —ere, ~tég1, -tactum:
strive for (+inf.), endeavor
scriptrix, -icis f.: writer
sollempnis (CL: sollemnis), -e:
established, customary
sponsus, -1 m.: bridegroom
supernus, -a, -um: heavenly,
celestial

versus, -iis m.: line, verse

Sanctis Virginibus = cum sanctis virginibm

dote: as a a’owry

perdiicat: subj. in place of expected ind. in order to rhyme with gubernat

magna: the short vocative ending falls in the anceps position before the caesura

praemium: scans as two syllables

ferto = ferto; W. treats the o as short; fut. active second person imperative

Susanna = Siisanna; see note on line 16 of the prologue

Quae: take Scriptrici as the antecedent

EXPLICIUNT: although explicare is a first conjugation verb, the third plural form

regularly appears as expliciunt (by analogy with incipiunt) at the end of works
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Figure 13. A print by N. Braeu after a design by J. Matham,
Susanna in the bath, c.1600. Rijksmuseum RP-P-BI-4269 / ArtStor.






This is the first translation of Willetrudis’ work into any language. Because the purpose
of this edition is to help readers understand Willetrudis’ Latin, we hew very close to the
phrasing of the original text, even when the result is awkward in English. In order to
help readers easily flip between the Latin and English, each line in the English
translation will correspond to the same numbered line in Latin, and the stanza breaks in

English correspond to the page breaks in our edition ofthe Latin text.
SO BEGINS THE PROLOGUE OF WILLETRUDIS “ABOUT SUSANNA”:

Although the deeds of the just have been more or less recorded
For the praise of their merit and for our consolation,
What benefit will there be in knowing, reader, or perhaps
in desiring to know
In place of rumor (except the peace from these), if you do not rightly know
How to make use of following their example and also, in following,

of imitating it? 5

The sure follower of these things will attain the reward.

Nevertheless, as I believe, no mere mortal here on earth

Whom either the strong deeds of God or the hour of the day warns,

While following brings to completion all those things yoked under the teachings
of Christ.

Hence consider these words: we cannot all do all things. 10

But the one who strives more intently with their mind to ascend

The heights of virtue, in return for which the heights of salvation
will be given,

He then especially pursues any just endeavors.

Anna had done this while Fenenna was bearing children,

Anna, who remained childless, until God increased her more. 15

And thus blesséd Susanna once upon a time strove for her reputation for chastity,

With which she struggled, until thereafter she was esteemed more.
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Hence, having been warned, sisters, let it be pleasing to fortify
your moral conduct
On the path of virtue, so that we do not hold on to a dangerous path
With weakened minds, but rather so that in worthy hymns 20

We may be found worthy of the Bridegroom, coming suddenly,

When He, having returned, cherishes his bride in the deep night.

Let us look to the shape of justice—as if for our own comfort—

Like to the shape of a mirror: uphold the standard.

Indeed the deeds of great Susanna must be imitated by us, 25

She who remained chaste under the force of the grievous skill of a demon.

Concerning her it has pleased my mind to create a pretty little book
in verse,
Provided it is pleasing to Him thundering on high,
He who watches me crawling over my dactylic mistakes like a mouse.
And let Him arm me with His own strength 30
So that I may compose more readily, until I finally reach the end,

First through to the end, the same One who created the world.

SO BEGIN THE VERSES OF WILLETRUDIS “ABOUT SUSANNA”:

Once upon a time, Babylon, famous for its power, flourished,

Which, by the standard of the times, was an ancient city,

Surpassing all cities which existed at that time,

Which, although the wealth of various riches

Had then shaped it to be the flourishing flower of the world, 5

Nevertheless that very city is said to have flourished still more
with extraordinary men,
And indeed through the champions of the Lord and the sacred prophets,
As either the devout tradition proves, or this incident which is written down.

That so great a city was thus ennobled
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With a joyful omen, in the age of a time now passed, 10

This is read in books, and at the same time is held to have been done in deeds.

Babylon once reared a distinguished citizen,

And this devout hero lived here, dwelling close to the city,

Ennobling the city, which he makes very famous throughout the world,
With his worthy and kind reputation, the reason for his esteem, 15

He surpasses the populace, and he is prominent because of his wealth.

And this man, noble and inclined towards every righteous thing

Is called Joachim, begotten of the highest stock.

This man deservedly brought upon himself the foremost honors

Among all his fellow-citizens, doing good deeds more readily. 20
Then beautiful Susanna married this man without derision,

Offspring of Helchia, born from the Judaean line.

And indeed such a maiden, to whom no other might compare,

Had these things fixed in her mind: always to serve the thundering one,

Just as maternal and paternal care instructs a daughter to do. 25
For they had been just, observing the commandments of Moses,

Esteemed parents, whom their blesséd daughter resembles.

Happy with this union and with such a wife,

This famous Joachim prevailed over each man in dignity

Since indeed he was wealthy and generous towards all. 30
Behold! There was an orchard near the house of this man,

To whom the Judaeans come, as do the Pharisees,

Because he is honored and esteemed before all.

Here, accustomed to renew the ancestral laws always,
At this time, the elders—alas! truly devoid of sense— 35
Are designated in pairs to govern the people,

About whom the Almighty warns us as follows, speaking thus:
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Truly sin comes forth from the city of Babylon,
From the elders, for whom it is lawful to lay down the law for men
And by whom the people, if they are to be taught rightly,
ought to be governed rightly.
And these men visited Joachim frequently, just as
they were accustomed to before,
Around whom assembled all the people, to whom
they pronounced judgment,

And this house of Joachim pronounces judgment to the people daily.

And when the people who had sought justice had returned home,
This remained the custom of Susanna at fixed times:

She enters the orchard, which by chance borders the house nearby,
And she bathes herself in the gentle waters of the fountain.

And as soon as the elders eagerly saw beautiful Susanna

Blooming, imbued in her face with golden color,

It occurred to them that this shining woman be united with them

In illicit sordid acts, and with the laws disregarded.

They were perverting their hearts, and were not looking to heaven
in their minds,

And it pleases them least of all to remember God himself.

Finally, they were led astray, having agreed between themselves
on its accomplishment,

As soon as they found the opportunity for this wicked deed.

They ready their ambush, and conceal themselves in the orchard,
Just as skilled as a fowler catches a turtle dove,
In the dark of a corner—who could believe this>—then

When indeed mistress Susanna with a springlike countenance,

A flowering lily, glowing in her rosy brightness,

Then accompanied by her handmaidens (just as she was accustomed),
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Enters the orchard of her husband—since she wished to wash herself
in the fountain,
For then the blazing heat was very troublesome—

Carefree—for what concern could she have there?

No one was here except the elders and herself, 65
And she did not sense the serpents cunningly hiding in the fountain,
With whose savage poisons she was about to be tainted

Just as Scylla long ago, whom the Greek myth describes,

Suffered the envy of cruel Circe, just like that of a stepmother,
When she bears upon her skin thousands upon thousands of blemishes. 70
What reason is there then for the men, or what intent for passion,
When they, alone, had seen her, alone, about to wash herself
in the fountain?
For she, about to bathe, orders the two handmaidens by whom
she was accompanied

Where they should carry the soaps and from there to leave straightaway.

Saying, “I want to wash in the fountain. Close the doors of the orchard 75
Behind you, and also hasten to return back.”
And they, having departed, soon complete the task they were ordered
to do there.
How naive to deceit and how unaware of your fate you had been,

Worthy of your father, a dove who endures such extremes of deceit.

And just like a swan—or what is better: a tender lamb!— 80
And just like a swan, whom a kite follows to seize,
Or a tender lamb, running along, whom a wolf seizes unexpectedly,
You are held in the mouth of the wolf or you will be held in the beak
of the kite,
But you, perhaps, will be ravaged by the wolf and the kite

at the same time,
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While you were here alone, the patroness to be remembered for the ages,

A champion of the Lord. Behold, the elders, whom their own wantonness

Had made worthless slaves to serve blind Orcus here on earth,
Perverting their own reason through wanton desire,
Accosted pious Susanna, whom they strongly desired
At the wall of the orchard, where they wished to be hidden,
As the wolf himself is accustomed to do, to whom the lamb
by chance has run.
What emotion had there been, or what sort was your impulse,
O venerable woman of God, when you realized you were being touched

wrongly by these men?

What groans should you give, or what kind of gestures with your body,
When you were naked, trembling from fear among thieves?

But your mind was fixed, trusting in the kindly Lord,

Who swiftly makes those trusting in Him thankful,

And the conspirators evilly utter their own wish,

And with such a voice, they attempt to persuade her to fornicate:

“Yield to our desire, so that we may remain beloved to you.

Everything is secure: indeed, the doors have been barred.

Now do not delay, but indeed by our pledge of love

Be joined with us willingly. What’s more, if, unwilling,

You should denounce us, soon thereafter you would be stoned.”

O, the evil and quick agreement of both these men,

Which they together attempted to set in motion quite wickedly.

Forever blind to the merits of worthy and holy Susanna,

Likewise they remained fixed in their very persistent request,

But that immovable woman, not inclined towards the offers of these men,
Endures, placing her hope in the foremost Lord on high,

Who swiftly makes those trusting in Him thankful.
Thus also, then not having obtained the fulfillment of their evil deed,
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They resort to alternate weapons with viperous venoms,

And say with a wicked voice these things, namely, this speech.
Here and now is the offense: “Do as our order wishes,

Because if you object, perhaps you will be troubled by falsehoods.
We will say that we saw a young man flirting with you,

And that for this reason, you sent the two handmaidens from here.”

Susanna, who must be remembered by all as a worthy example,
Cornered at a crossroads, since she was struck by the bite of accusation,
Groans from the heart, pouring these words so sweetly from her mouth:
“I am completely cornered and unsure of what I should do first;

If by chance I do this, I destroy myself with an eternal death;

Nor will I escape your perverse hands, if I refuse.

But, for me, let it be preferable that I reject your desire

Rather than sinfully submit myself to your offer.”

Already grieving more inside, not wanting to succumb to wickedness,
Then blesséd Susanna cries out with a great voice indeed,

And the very wicked men cry out together against the pious woman.
Dark lust was fighting with a faithful heart.

Now, with prayers poured forth, I will grant to you, Muses, to say
What kind of conflicts virtue waged with accusation,

Or how evils fell upon the immense spear of virtue.

And reveal outwardly what desire burned within.

Then one of them swiftly and vigorously unbars the doors

And the house servants of Joachim, and likewise the servants of the elders,

Rush through the back doors, they seek what the cause is
Of such a great outcry, which all had heard there.

The elders say that they saw a young man flirting with her,
With the mistress caught in the act, and by this unspeakable utterance

They were then struck deep in their hearts, because nowhere

had they heard
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The blow of such a deed spoken about this venerable wife.

Ah, ah, Rumor, than whom no evil is swifter,

Flies around and at once makes the matter known far and wide.

She bears as many falsehoods as Scylla does blemishes, 145
And this charge of adultery makes the relatives of this woman,

Who inwardly lament, sorrowful, convene from every quarter,

And indeed the kindly people, considering everything,
Were assembling before these men, whom they held in higher esteem,
Of one mind, mixed together, the poor man with the rich man. 150

Both men excelled in zeal, more worthy than all others.

Naturally, all her relatives were won over to them,
And her faithful fellow citizens straightaway were in agreement with them

What it meant, many for whom this matter grieves them in the heart.

Behold! First thing on the following day, it is settled in this manner: 155
The people, the arbiter of this accusation, assemble

And one by one a crowd amasses in the home of Joachim.

They arrive, depraved and full of depraved thought,

The two elders, stripping their words of truth,

Who say to the people, summoned by their orders: 160

“Send forth Susanna, whom we know, ah, unworthy
as the spouse of Joachim, she whom we once cherished.
Summon the daughter of Helchia to be put to death
according to the laws.”
And soon they sent for and thus summoned forth Susanna,
Who, fully fortified by hope in the Lord and not delaying at all, 165
Praying with psalms, accompanied by her blesséd parents,
And with all her relatives and friends,

She hastens quite readily, and at once she arrived here and enters.
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All weep for her, whoever had known her.

Here also, the elders, for whom it is law within the Law to revere
The Lord enthroned on high, although by them badly scorned then,
Ordered that the clothes be stripped from her delicate body,

And with their gaze, they violate the private parts of worthy Susanna,

So that a corrupted mind might be satisfied by the sight.

O, grossly perverted men, turned worse after worst,

What were you thinking, looking upon the nude body of this woman?
And isn’t it better to live, if the mind should avoid perceiving these things?

It does not shame her, that with which the Maker clothes any mortal.

In that which nature gave, anyone will have enough.

What should I say to you to condemn a sinful mind?

Let there soon be hellfire for you as your just deserts!

Then side by side they rise, as they proceed to state their case
For they have sat down among the people on their curule chair,

And they place their hands above her head while swearing an oath.

And she, weeping very much, was endeavoring to look to heaven,
And her heart was trusting deeply in Christ the Lord,

Who swiftly makes those trusting in Him thankful.

But the judges, having turned, spoke, beginning in this way:

“By chance, yesterday, when we walked alone

In this man’s orchard, which lies near his home, then

This woman had come accompanied only by two handmaidens,

And straightaway, dismissing her handmaidens with a word,
She ordered that the gates of the orchard be barred with a bolt.
Thereupon, bursting forth, a youth had embraced her,

Which we saw, hidden by chance nearby.

With a hurried pace, soon we both approached that place.

When we arrived, we see that they were already consorting.
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Meanwhile, the youth, swiftly opening the gates then,
We are not able to seize, for being stronger than us he slipped away.
And indeed, after she was apprehended, we interrogate her:

“Say who the man is!”

And she, questioned and denying, steadfastly refuses to utter these things.

Indeed, we are faithful witnesses in our account of this matter.”

Therefore, with these things said, the people soon believed those men
As elders, mature in judgment and supposedly in their conduct.

For sorrow! They wickedly decreed this fate, death, for her,

But fortune does this more than You do, God of the world;

While You lived in the flesh, You too were subjected to fortune,

By tasting death, restoring salvation to all.

O evil fortune, never remaining under a single lot,

But bending all things and overwhelming everything powerful,
High or low, You always make them take part in your games,
Not having deigned to spare even worthy Susanna,

Whom, most innocent, you now contrived to be guilty.

And Susanna, weeping and sighing deeply, had said:

“O Eternal God, highest ruler in the heights

Of the heavenly palace, and You, blesséd founder of the world,
Knower of hidden things, likewise glorious maker of the universe,

God, fully knowing all things before they happen.

You know, O Lord, that a falsehood is hurled against me,

Behold, indeed, I am ruined, and I will be wrongfully deprived of life,
Doing none of these things, nor having knowledge of these inventions.”
She invokes this name — how great an omen may it bring!

And God mercifully heard her voice from on high,

As a merciful supporter and equally a lover of salvation,

Who swiftly makes those trusting in Him thankful.
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Anyone on Earth is able to look upon His heavenly power,
Anyone of an afflicted heart, or the pious voice of a pure mind

Or if someone is touched or beset by unjust troubles.

How swiftly may He extend His eternal ears all the way,
About whom the singer of psalms, proclaiming, added these things: 230
“O God, You do not reject a humbled and initiated heart

And a spirit in tribulation remains pleasing to you.”

Contemplating which proverb in her mind, worthy Susanna

Very humbled and afflicted, calls upon You, God,

She whom You mercifully hear, benevolent God of the world, 235
You who prefer that one be struck by a whip and condemned by You.

Susanna is led to her death accompanied by the whole crowd,

Fulfilling martyrdom in her mind and in her remaining life,

Forever worthy under a famous fate.

But the Spirit of the Lord then flowed into a young boy, 240
Who had made his age full of judgment,

Who was called Daniel, crying out only once,

And he had uttered this phrase clearly drawn forth by divine inspiration:

“Behold, I am innocent of the condemnation of this woman’s blood.”

All listened to this utterance as though stunned, 245
And the whole crowd, as if one, responded this to him:

“Where are these words which you speak going, then, boy?”

Then, standing in their midst, Daniel said with his virtuous mouth:

“O children of Israel, here it is evident that you are slow to understand,
Crooked in your judgment, with no discernment of the truch. 250
How badly you now condemn a daughter of Israel on behalf of those men,
Although the people, whom this trial moves, may now gather here

in order to condemn both those elders.”

At once, turned around, they sit down where they were ordered.
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And now Daniel, upon whom the Spirit drips this honey, says:

“Let those involved in the accusation be set far apart,
Until I prove the crooked madness of their thinking.”
And they were soon separated and no longer dared to mumble.

When one was brought forth, Daniel spoke to him thus:

“You, already ancient villain, inveterate source of evils,

The things which you, sinful, did before will catch up to you,
Condemning the innocent, and acquitting the guilty,
Although God, whom the heavenly order serves, says thus

That no just innocent be put to death with you as judge.

Now, if you did see, say openly what you know well:

Under which tree did you see them speaking with each other?”

And he, quickly responding, had boldly said: “Under a mastic tree.”

And righteous Daniel, to whom Christ dictates these few words:
“Because you lie about this, you will die and go to Orcus.
Behold, an angel of God, beating you with the whip of truth,
Will rip you in half, balancing this deed against you.”

Thus, most thoroughly convicted, that man soon was taken away.
When the other was brought forth, Daniel spoke to him thus:
“You, seed of Canaan and descendant betraying Judah

for your own benefi,
Badly has beauty beguiled you and virtue left you,

And perverted your senses with wanton lust.

Thus you were treating the daughters of Israel everywhere,

Who, exceedingly scared out of their wits, all were speaking with you.

But a daughter of Judah never submitted to those evils.
Because you said these things, say openly what you know well:

Under which tree, good sir, did you apprehend them?”
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Saying, “Under the oak tree,” he utters lies,

At first feeling safe with the oak tree, intending to remain silent to the end.
Then this holy boy, having observed the testimony of both men,

By which the truth in place of the accusation becomes very clear to all, 285
Responding clearly, bitterly rebuked this man thus:

“Because you lie about these things, you will die and go to Orcus.

Let a just angel rising up, pressing upon you morejustly,

Cut your very self in half with a sword for this evil deed.”

Thus the present council, rejoicing together at this deed, 290
As if it were a fleece with dew, that crowd rejoices exceedingly,

Praising and singing psalms, rejoicing and blessing

The creator of the world, always better by His deeds,

Who swiftly makes those trusting in Him thankful.

At this point the people rise up against the elders condemned to die, 295
For Daniel had convicted them as false witnesses,

Whom they severely punished just as they were trying to do to their relative:
And with an equal fate they condemned them to be stoned.

Whoever digs a pit will fall into it.

For truly Christ is a righteous judge over all things. 300

For indeed on that day, on which undeserving blood itself
was due to die, that malignant man then died.

Let there be praise to the three in person, but one in divinity,
Because, departing from here unharmed, without injury,

Under a famous fate, great Susanna survives on account of her merit. 305

You, father Helchia, and her mother, resound with your heart

And with your flutes ring out melodious songs for yourselves,

Because God, for whom the highest power abounds, purifies

His daughter of fornication and the stain sprung from the accusation.

And you, O renowned Joachim, applaud with your hands every day 310

For your honorable wife, magnified by her great virtues.
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And with your relatives and all your friends,

Praise the highest Lord with a solemn voice,

Because this shameful deed is no longer found in her,
And Daniel was from then on deemed just by all,

Who is made older in his mind and a prophet all at once.
Then the people blessed you in turn, good Jesus,

And praise your triumphant hand, best king of kings,

Singing together, the poor mixed together with the rich:

O, how miraculous deeds bear witness to God through the ages,
Through whose silent nod wisdom unlocks

the tongues of the speechless, when He wants, by making them eloquent,
Thus making obscure things quite often remarkably clear,

Which on the present day all saw perfectly,

When God grants the one trusting in Him to leave joyful.

Hence may there be eternal praise to the one ruling by paternal destiny,
May there be glory to the Son of the Father, created in His mind,

May virtue flourish for the Spirit, just as the virgin myrtle,

May the kingdom of the Trinity flourish with the honor of divinity.
Thus, through the ages, God, who rules as three and one,

Thus God saves the deserving and severely condemns the wicked,

Just as He had done for this Susanna, a woman of great virtue.

And also (but which I wouldn’t wish for) just as He had done once
For Joseph, cast into prison for a false charge,

Who then, having suffered faithlessly unjust treacheries,

Chose death rather than to change his course,

As this chaste woman, struggling with a deadly fate,

Herself preferred to die than to do injury to her modesty in any way.

For indeed it is also right for Joseph to have pity on men

Justly by patronage and also with a pure life,
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So that they can’t be badly led astray or ultimately vanquished
By a discordant demon, for whom there is restraint in their heart,

When dark lust attacks troubled modesty.

So too, Susanna, with compassion guide your handmaidens,
Who trust in you as a matron and a patroness,
So that we can’t be badly led astray by a fierce demon,

Who, desirous, assails us, so that he might immerse us in sin,

As you well know, because you fell victim to falsehoods,
Until Christ, the righteous judge over all things,

Rescues you, unworthy of your fate, at the time of death,
He who distresses no man who moves Him with prayers,
But swiftly makes the one trusting in Him thankful.

For which reason all are ready to serve the Lord,

Especially you, mothers, who have scorned love affairs

And whom it pleased to reign with the trophy of virginity.
When evils tempt you and a demon’s quarrels urge

Sweet things, thus deceiving and seducing you into sin,
Then, watchful, fix your attention on this strong victrix,
You pupils of the great martyr and of virginity,

Then let your inmost voice resound in prayer with all your vows,

So that all powerful Christ may guide your actions,

And deliver and preserve your pure lives

From a cruel demon and also a difhcult temptation

Because of the merit of great Susanna embodied in her virginity,
On account of which now receiving her reward she rules with Him

for eternity
With her holy virgins, to whom the Lamb, the Bridegroom, is betrothed,
Who gives His heavenly kingdom to His brides as a dowry,

Who leads us, who alone governs all things.
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Great Susanna, bring forth a reward for the writer,
Who was striving to speak solemn praise for you 370

With these few verses, unadorned and very rough.

SO END THE VERSES OF WILLETRUDIS “ABOUT SUSANNA”
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GLOSSARY

a: ah!

a/ab/abs (+abl.): (away) from; by (agency)

actus, -iis m.: act, action; impulse

ad (+acc.): toward, to; for the purpose or benefit of; to suit
addo, -ere, -didi, -ditum: to give to; to add, say in addition;
increase

adsum, adesse, -fui, —futiirus: to be present

adversus (+acc.): facing, opposite, against, opposed (to)
aevum, -1 n.: generation, age; eternity

affligo, -ere, -1xi, -ictum: to beat, strike, crush

agnus, -1 m.: lamb

ago, —ere, &gi, actum: to drive; do; spend, conduct; concern
oneself with; make a proposal (about)

aio: to say, assert

almus, -a, -um: blesséd, kind

alter, altera, alterum: the other (of two)

altus, -a, -um: tall, high; deep

ambo, -ae, -0: both

amo (1): to love

amor, -oris m.: love

ante: before, earlier, previously; in front of (+acc.)

arbor, -oris f.: tree

arma, -Orum n.: arms, weapons

ars, artis f.: skill, art; talent; guile, trick
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at (ast): but, but on the other hand; on the contrary; while,
whereas; but yet; at least

atque (ac): and in addition, or and besides; and, as well, and
indeed

auded, -€re, ausus sum: to dare

audio, -ire, -vi, -itum: to hear, listen (to)

auris, auris f.: ear

aut: or

aut...aut: either...or

bene: well

bonus, -a, -um: good

cado, -ere, cecidi, casum: to fall, sink; die, be killed; derive from,
proceed from (a source)

caput, -itis n.: head

causa, -ae f.: reason, cause; case; lawsuit

cédo, -ere, cessi, cessum: to go, move; yield; withdraw
cernd, -ere, crévi, certum: distinguish, discern, see; resolve,
determine; decree

certus, -a, —-um: sure, certain, reliable; fixed; resolved, determined
cito (adv.): quickly

civis, civis m./f.: citizen

clarus, -a, -um: bright, clear; famous, distinguished

clauds, -ere, clausi, clausum: to close, shut, block up; confine
cléméns, -entis: merciful

cogndsco, -ere, -nOVI, -nitum: to come to know, learn,
recognize; (in perf.) know

color, -6ris m.: color, shade; quality

comitd (1): to accompany, follow
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congratulor (1): congratulate, rejoice, give thanks

conregnd (1): to reign together with one

consequor, consequi, conseciitus sum: to follow, go/come after;
overtake; attain

cor, cordis n.: heart

corpus, -oris n.: body

créds, -ere, -didi, -ditum: to trust, believe (+dat.); entrust
cred (1): produce, beget, create

crimen, -inis n.: verdict, accusation

cum: when (+ indic.); since (+ subjunctive); although (+
subjunctive)

cum (+abl.): with

ciinctus, -a, -um: all, entire; all together

cupio, -ere, -1vi/-ii, -itum: to wish/be eager for; desire, want;
favor

ciira, -ae f.: care, concern; anxiety

daemon, -onis m.: spirit, demon

dampnd (CL: damnd) (1): ind guilty, condemn

dé (+abl.): down from, about, concerning; starting at (a point in
time)

debeo, -ére, -ui, débitum: to owe; ought

deus, -1 m.: god

dico, -ere, dixi, dictum: to say, speak, tell

dictum, -1 n.: word; saying

diés, -1 m./f.: day

dignus, -a, -um: worthy; (+abl.) worthy (of)

dives, -itis: rich, wealthy
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do, dare, dedi, datum: to give; dedicate; sell; pay; grant, lend;
devote; allow; make

doced, -ére, -ui, doctum: to teach, show, point out

dolor, -6ris m.: pain, grief, sorrow

domina, -ae f.: mistress of the family, wife; lady

domus, -1 f.: house, home

donec: while; until

diico, -ere, diixi, ductum: to lead; consider

dulcis, -e: sweet, pleasant

dum: while, as long as, until; provided that; since

duo, duae, duo: 2

diirus, -a, -um: hard, harsh

ecce: lo! behold! look!

efficio, -ere, efféci, effectum: to make; carry out, accomplish;
bring about

eg0, mei, mihi, mé, mé: [; me

enim: in fact, indeed; for

ed, ire, -1vi/-il, itum: to go, walk; pass

ergo: therefore; well, then, now

et: and

etenim: and indeed; for in fact

ex (&) (+abl.): out of, from

faciés, -ei f.: appearance, face, form

facio, -ere, féci, factum: to make; do; reckon

factum, -1 n.: deed

fama, -ae f.: report, rumor; reputation, fame; tradition, story
felix, félicis: fortunate, happy

fero, ferre, tuli, latum: to bring, bear, carry; endure
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filia, -ae f.: daughter

finis, finis m.: boundary, end, limit; (pl.) country, territory, land
116, fierd, factus sum: to become; happen, result, occur

fleo, -ére, flévi, fletum: to cry for; cry, weep

tons, fontis m.: spring, fountain, well, source

forma, -ae f.: shape, form, appearance; beauty; mold, pattern
fors, fortis f.: chance, luck

forte: by chance

fortis, -e: brave; strong

fortiina, -ae f.: chance, luck

fugio, -ere, fugi, -itum: to flee, escape; avoid (+inf.)
gaudeo, -€re, gavisus sum: to be glad, rejoice

gerd, —ere, gessi, gestum: to bear; manage, conduct; perform
gloria, -ae f.: renown, glory

gratus, -a, -um: pleasant; grateful

habeo, -ére, -ui, habitum: to have, hold; consider

hic, haec, hoc: this, these

hinc: from here, hence; henceforth

hoc: to this place

homd, -inis m.: human being, man; (pl.) people

honorus, -a, -um: honorable; glorifying

iacid, -ere, iéci, iactum: to throw, hurl, cast; throw away; utter
iam: now; already

ib1: in that place, there; then, thereupon

idem, eadem, idem: same

igitur: therefore

ignis, ignis m.: fire

ille, illa, illud: that; those
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illd (illoc): to that place, thither

impono, -ere, -posui, -positum: to impose; establish; inflict;
assign; deceive, impose upon (+dat.)

in (+abl.): on

in (+acc.): into, onto; against

incipio, -ere, -cépi, -ceptum: to begin

inde: from that place, from there, thence; from that time,
thereupon

indignus, -a, -um: unworthy (of) (+ abl./gen.); whom it does not
befit (+ inf.)

inquam, inquis, inquit, inquiunt: to say; it is said

intente: intently

inter (+acc.): between, among; during

invenio, -ire, -véni, -ventum: to find, discover

I16séph (indeclinable): Joseph

ipse, ipsa, ipsum: himself/herself/itself (intensive); very

is, ea, id: he/she/it; that

Israel (indeclinable): Israel

iste, ista, istud: that (of yours); those (of yours)

ita: in this way, so, thus

iubeo, -€re, iussi, iussum: to order, tell, command, direct; decree
Iidaea, -ae f.: Judea

ids, ifiris n.: right, justice, law; legal system; code; duty; court;
binding decision; oath

iaistitia, -ae f.: righteousness, justice, equity

idistus, -a, —um: just, righteous

iuvo (1): to help; please

laudo (1): to praise
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lavo (1): wash, bathe

lego, -ere, 16g1, 1€ctus: to choose, collect; read

lex, legis f.: law

locus, -1 m.: place, region, part; passage (in a piece of Writing)

longus, -a, -um: long, far

loquor, loqui, lociitus sum: to speak

magnus, -a, -um: large, big; great; mighty; distinguished;
notable/famous

malo, malui, malle: want more; prefer

malus, -a, -um: bad, evil

maneo, -€re, mansi, mansum: to remain, stay; await; wait for;
continue, endure, last

manus, -iis f.: hand; band of men

mater, matris f.: mother

matiirus, -a, -um: ripe, mature

melior, -ius: better

meéns, mentis f.: mind; intention, purpose; attitude

meritum, -1 n.: a thing deserved, desert; service, reward, merit,
value

mille: thousand

mittd, -ere, misi, missum: to send; release, let go; omit, leave off
(+ inf.)

modo: provided that; only, just; now, just now

mollis, -e: flexible; mild; easy; calm; weak; cowardly; unmanly;
tender (women/youths)

morior, mori, mortuus sum: to die

mors, mortis f.: death
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mos, moris m.: custom, practice, habit; mood, manner, fashion;
character (pl.), behavior, morals

moveo, —ére, movi, motum: to move

mox: soon; then

multus, -a, -um: much, many

miitd (1): to change

nam: for

nascor, nasci, natus sum: to be born, come into being, be formed

nata, -ae f.: daughter

natiira, -ae f.: nature

natus, -a, -um: born, descended

natus, -1 m.: son; (pl.) children

né: not; in order that...not; that...not; that

negd (1): to deny, refuse; say...not

neque (nec): and not; neither...nor

nihil (nil) n.: nothing

nisi (ni): if...not, unless

nolo, nolle, ndlui: to be unwilling, not want, not wish (+ inf.)

nomen, -inis n.: hame

non: not

nonne: introduces a direct question expecting the answer "yes"

nos, nostrum/nostri: we, us

nosco, -ere, nOVI, ndtum: to come to know, learn, recognize;
(perf.) know; become familiar with; examine, study, inspect; try
(case); accept as true; recall

noster, nostra, nostrum: our(s)

notus, -a, -um: well-known, familiar, notable, famous

nox, noctis f.: night
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niillus, -a, -um: not any, no

num: introduces a direct question expecting the answer "no";
(introduces an indirect question) whether

numquam: never

nunc: now

0: O

ob (+acc.): on account of, because of

omnis, -e: every; all

oppidum, -1 n.: town

optimus —a —um: best

orbis, orbis m.: circle, orb; a circular path, circuit; the world
os, oris n.: mouth; face

ostium (ML: hdstium), -if n.: gate, door; entrance

paréns, -ntis m./f.: parent

pariter: likewise, at the same time; alike

pard (1): to prepare; provide; produce; obtain; buy; raise; plan

pater, patris m.: father

patior, pati, passus sum: to experience, suffer, endure; permit,
allow

pax, pacis f.: peace; favor

pectus, -oris n.: chest, breast; heart

per (+acc.): through

pereo, -ire, -ii, -itiim: to perish, die; be destroyed

pervenio, -ire, -véni, -ventum: to come to; reach; arrive

peto, -ere, -1vi/-il, -tum: to ask for, seek; attack; make for, go
towards

pius, -a, -um: dutiful, loyal; sacred; merciful (when applied to
God or Christ)
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placed, -ére, -ui, placitum: to be pleasing, please (+dat.)
plénus, -a, -um: full

plas, pliris n.: more

pomérium (CL: pdmarium), -ii n.: garden

pond, -ere, posui, positum: to put, place; set aside; lend (money)
populus, -1 m.: (the) people

possum, posse, potui: to be able, can

post: after(ward), later; behind (+acc.)

potestas potestatis f.: power, rule, force; strength, ability; chance,
opportunity

praeclarus, -a, -um: very clear; bright

pravus, -a, -um: crooked, perverse

prespiter (CL: presbyter), -eri m.: elder

prex, precis f.: prayer, request

primum: first; for the first time

primus, -a, —um: first, foremost, best, chief, principal

pro (+abl.): on behalf of, for, instead of, in accordance with; in
order to

pr0b6 (1): test, prove; approve, esteem; attest

puella, -ae f.: girl

puer, -1 m.: boy

pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful, handsome

putd (1): to think, suppose

qualis, quale: what sort of; of which sort, as

quam: than; as, how; (+ superlative) as...as possible

quamvis: even though, although, however you like; altogether
quando: when, since, because

qui, quae, quod: who, which, that
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quia: because

quidem: moreover, certainly

quis, quid: who, what

quisquam, quicquam: someone, something; anyone, anything
quisque, quidque/quicque: each, every; each one, every one,
everything

quisquis, quidquid/quicquid: whoever, whichever

qud: where; to what purpose, what for; on account of which; so
that; in order that; (expresses degree of difference)

quod: because

quoque: also, too

quot: how many, as many as

referd, referre, rettuli, relatum: to bring back; report

régnum, -1 n.: royal power; power; control; kingdom
relinqud, -ere, reliqui, relictum: to leave (behind), abandon
reserd (1): open, reveal, expose

resultd, -are, —, resultatum: to leap back/again, rebound;
reverberate, resound

réx, régis m.: king

saepe: often

saevus, -a, -um: cruel, savage

sanctus, -a, -um: venerable, holy

sanguis, -inis m.: blood

sanus, -a, -um: sound; healthy; sensible; sane

satis (sat): enough

scelus, -eris n.: wicked deed, crime, sin

scilicet (adv.): certainly, that is to say

scio, -ire, -1vi/il, -itum: to know
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scribo, -ere, SCripsi, scriptum: to write

sed: but

sédulus, -a, -um: careful, cautious, purposeful; diligent, zealous
semper: always

senex, senis m.: elder

sénsus, -iis m.: perception, feeling; sense

sentio, -ire, sénsi, sénsum: to perceive; feel

sequor, sequi, seciitus sum: to follow; come next

servus, -1 m.: enslaved person

STt if

sic: thus, so, in this way, in such a way

simul: at same time; likewise; also; simultaneously; at once
simuld (1): to imitate, copy; pretend (to have/be); look like;
simulate; counterfeit; feint

sine (+abl.): without

solitus, -a, -um: having been accustomed

solus, -a, -um: alone, only

soror, -oris f.: sister

sors, sortis f.: lot, fate

spectd (1): to look at, observe

spérd (1): to hope, believe, trust

spés, spel f.: hope

spiritus, —iis m.: breath, spirit; the Holy Spirit

sto, -are, stet, statum: to stand; stand fast, endure

sub (+abl.): under; at the foot of; near; up to

subsanno (1): to insult by derisive gestures, to deride, mock
sui, sibi, s€, s&: himself/herself/itself (reflexive)

sum, esse, fui, futiirus: to be; exist
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summus, -a, -um: highest; top (of); last, final

super: above, on top, over; upwards; moreover, in addition,
besides; during (time)

suprémus —a —um: highest

suus, -a, -um: his/her/its own; their own

talis, -e: such, of such a sort

tam: so

tamen: nevertheless, however

tango, -ere, tetigi, tactum: touch, strike, reach; mention
tantus, -a, -um: so much, so great, of such size

tempus, -oris n.: time

tened, —€re, —ui, tentum: to hold, grasp; keep, possess; occupy
tener, tenera, tenerum: tender

tentd (1): to try, test

terni, -ae, -a: three each

tot: so many

totus, -a, -um: whole

til, tui, tibi, t€, t&: you

tum (tunc): then, at that time

turba, -ae f.: crowd, uproar

tiitus, -a, -um: safe, prudent; secure; protected

tuus, -a, -um: your, yours

ub1: where; when

tllus, -a, -um: any

ulterior, -ius: farther

ultimus, -a, -um: farthest, latest; last; highest, greatest
inus, -a, -um: one, alone; single

urbs, urbis f.: city
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ut (uti): to, in order to (+ subj.); how, when, as (+ indic.)
iitor, iit1, fisus sum: to use; (+abl.) experience, enjoy

vel: or; either...or; even

velut (veluti): even as, just as, like as, like

venio, -1re, véni, ventum: to come

verbum, -1 n.: word

verd: certainly, in truth, in fact, truly

verto, -ere, -1, versum: to turn, turn around; change; overthrow,
destroy

vérus, -a, -um: real, true

vester, vestra, vestrum: your (pl.), yours (pl.)

vestis, vestis f.: garment, clothing; clothes

vided, -ere, vidi, visum: to see; (passive) be seen, seem

vinco, -ere, Vici, victum: to conquer, overcome

vir, -1 m.: man

virgo, -inis f.: maiden, young woman; virgin

virtiis, -tiitis f.: manliness, courage; excellence, virtue

vis, vis f.: force, power; violence; (pl.) physical strength

vita, -ae f.: life

vivo, —ere, Vixi, victum: to live

vocd (1): to call; summon; name

vold, velle, volut: to be willing, want, wish; mean, signify

voluntias voluntatis f.: desire

vos, vestrum/vestri: you (plural)

votum, -1 n.: solemn promise, vow; hope

vOx, vocis f.: voice; word
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